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a/fonsa 

1430. gincouaq gayhoun dieic;iela 
By princ;e noubliaq 
behar guniena egun 
Gien icousteco ouhouria 

Costantin 

1435.plac;er hartc;en dut c;ieq 
Geren qhiristi c;iradien 
Geren bid age hountan 
partic;en c;idien 

1436.hox emacie jaunaq 
Eroumara bertan 

209 

1431.heltu guira Jaunaq 
ostioco jtchas portiala 
bertan heltc;en guira oray 
Eroumaco hiriala 

bisita errendatc;era 
charlemaignari oro algarrequilan 

costantin 

1432.Jaunaq nounco c;iradie 
edo nourat jouaiten c;iradie 
c;ien lengouagetariq 
Espagnoul uduri duc;ie 

Ramira 

1433.Jaunaq Espagnaco 
gu by princ;e guirade 
alfonsa eta ramira 
gu deitc;en beiquirade 

1434. gu by Erregue heben . 
Gien c;erbutchuco beiquira 
Capaule balin baguira 
c;ier c;erb1ltchu errendatc;era 

1437.obligatione handiriq 
baderogu charlemaignary 
haren doceparer 
bay eta franc;iary 

Passeia oro. Jalquy Ganelon, richart, 
guichart, alar, oger, oliveros, . renaut, 
rolan, Leon, charlemaigna, asquen biaq 
Jar. 

Costantin 

14 38. Gincouaq Benedica c;ic;ala 
aita Saintia eta charlemaigna 
fran~iaco doc;epariaq 
eta counpagna guc;ia 

Erreguec ali,<lr besarca 

(1430) deyeela. 2eme vers: By prin (sic) Noublyk . gunian Cin. ohoryk. 
(1431) osstioeo. Crak (sic) pour bertan au 3eme verso Eromaeo. 
(1432) nonko Cirady au ler vers. (Ciradye au second). jouaten. Espanoul. 
(1433) Espanako. alfonso 
(1434) Gu by Eregue ehiristy (incert.) ICien Cerbuehuky Espanako lurrecolCapable BaguiralCier 

Cerbuehu Rendaeeko. . 
(1435)plaser. Ciradin. hontan. 4eme vers: partytu Ciradin. 
(1436) hox Emacy. Eromara. Rendacera. 4eme vers: Eta Chalemagnary Bertan. 
(1437) obligation. Charlemgnary (sic). Doeepar (sic). 4eme vers: Eta franciaky. 
Rubrique EN: passey oro he:eeanljalky. ganelon/~ichart gichartlAlart Renotloger oliveroslamlanl 

CharlemagnalLeon ayta SantyalJar ascen BzaklBurus Jouanl/auraklConsstanten mmca. 
(1438) 1, 2eme vers: gincoua (sic) Bendieako (sic) Cieelal Leon eta Charemagna. franciak avec omis-

sion de la voyelle finale. 4eme vers: Eta Cien Compana gucia. . 
Rubrique EN: oro Chuty Etalpot Eta Besarkljar orolCharlemagna my. 

V. 1431. heLtu gira. En souletin heLtu forme participiale garde sa valeur d'accompli, con­
trairement au nav-Iab. 

V. 1438. pfaLa (BB), cicela (BN). -ia-. Imp. 3.5'. . . 
Inchauspe a zitztila pour 3.5., et zitzela pour 3.5'. C'est BN qui a la bonne version ici. 
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Charlemaigna

1439.hounquy gin \iradiela
Ene prin~e noubliaq
ouhoure Eguiten deiqu\ie
~ien bisita rendat~iaq

Jar Erreguiaq

charlemaigna m a

1440.Ene Do~epariaq egun
nahi ~utiet remestiatu
<;eren bisita ederbat
beitugu re~ebitu

1441. <;u particularsquy costantin
nahi '~u'ntudan icousi
min~a~eco feitian
oray edo Sarry

1442.Partaga de~agun oray
Europaco resouma
<;u orienteco eta
ni oc~identeco Emperadore beiquira

1443.galthobat Eguin e~a~u

~oure resoumaz
eta m.area dit~agun

goure thermaigniaz

B. OYHAR<;ABAL

C6stantin

1444.Ene Eresouma hedat~en du~u

Venisa eta moseouara
hanty guero novega
eta eopanhagara

1445.greea eta me~edoina

Ennetaeo dutu~u

Cayira eta babilona
Enne dutu~u

1446.Bost Ehun leeoua
badie hayeq thermagnu
hanty .guero persa
eonfronta~en dutl.l:~u

Aita Sa

1447.Et~agu~en dutu~ia charlemaign'a
. costanteignen thermaigniaq

horeq Exigat<;endutian
.Eresouinaco hiriaq

1448. guero nourq beriaq
oroq Go<;a di<;a~ien

eta religione saintia
orotan heda de<;a~ien

(1439) honky. Ciradiea dont on ne sait s'il s'agit de la forme interrogative ou d'une mauvaise graphie.
ohore. Birsita (sic). dekucye. -

(1440) Docepareky au ler vers, plus conforme ala situation.
(1441) par~icularky. -Cosstanten. faitian.
(1442) Resoma. orinteko. ocidenteko.
(1443) Eressomas. terminias ou termeinias.
(1444) ler vers: Ene Resoma helcenducu. mouscoura.
(1445) macedona. Enetaco. Caire. 4eme vers: Enetaco.
(1446) 2eme vers: Badie hayk termenu. hantyk etpersara au 3e verso 4eme vers: Comfrontacen ducu.

Le k de hantyk se lit plutot t.
(1447) charlemagna. Cosstanten. termenik. harek pour horeq. 4eme vers: Eresomaco herik.
(1448) guero nour Beriakloro gacadecan. Santya. hedadecan.

V. 1439. 11 y a une confusion: deiqupe' est Pr. 5' .3.4., et done rendatpaq est fautif. Ou hien
it eut fallu, deiku.

V. 1443. thermaigniaz. thermanu, «terme» (cf. V. 1446, 1447). L'emprunt est hien integre
en souletin. Deja en 1676, le cure de' Mauleon disait a propos de Ontsa hiltzeko bidia de
Tartas, exzelent (dira) thermaiiiak. -

V. 1448. Comme au V. 12, le genitif ne s'accorde pas avec le forme verhale; nurk zienak
goza ditzatzien, serait plus logique. Litt. «Et ensuite que tous vous jouissiez de chacun ses
possessions». BN est heaucoup m9ins satisfaisant. Voir al'oppose V. 13730 et 1581° et 1426.
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charlemaigna Charlemaigna

1449.oroc;az accbrt gutuc;u
etct feitian houn du~u

bena ~ieq ~arrasi
mensIq .estl~ugu

1456.~oure coroua estit
araon exigat~en

hebety persara
Eras du~u hurrun

1450.Nahi dit founda era~i

Eresouman leguia
- bay eta .e~agut era~i

Jesus-ch'risten mouyena

AronM

1451.Niq nahi dei~ut ~ouri

charleinaigna eman coroua
~uq goberna e~a~u
persaco eresouma

1457.Bestalthe ~ahar~en

oray hasi nu~u
Persaren goberna~eco

incapaule nu~u

1458.Eguin dit canpaignabat
Sarrasien idoquit~eco

bena es ~our~ corouaren
oray exigat~eco

Araon

1452.enu~u ni digne
haren gobernat~eco

Eta gutiago aldis
gtierlen sustengat~eco

1459.Eztit ene coroua
haboro e~ariren

Ez eta ene resouman
haboro Sarturen

1453.Badit Etxay handiriq
antiocas besteriq
Sarrasi eta bahoumetein
Souerte orotariq

1460.adio orai Seculacoz
Jspahameco, hi.ria
Persaco eresouma eta
Eta ene sor lecquia

Leon

Charlemaignaq har coroua

. 1461. Accepta e~a~u coroua
charlemaigna ~oure du~u

Eta qhiristy leguia
han foundatu behar du~u1455.Ene Eresouma eta coroua

<;ouri dei~ut emaiten
Beharbada bieq
du~ie partituren

(1449) arcort. 2eme vers: Eta feytian nucu. sarrazy. 4eme vers: hanis badicugu.
(1450) fonda. Eresoman. manya (incert~) pour ",!ouyena.
Rubrique BN: aron plat BatetanlBere Coroua mznca..
(1451) deycut dont la lecture doit etre sollicitee. Chalemagna. goberna decacun. 4eme vers: persa

Resoma.
(1452) gurlen.
(1453) 2eme vers: antiocus eta Besterik. Bahometan.
(1454) Ermitan.
(1455) Resoma. .
(1456) aronA 4eme vers: Eras hurun ducu au mepris de l'as~onance comme dans BB.
(1457) Bestalde. jmcapable (sic).
(1458) Camanabat pour canpaignabat. sarasien.
(1459) ler vers: Estyt Ene coroua (incert.) sent...(feuille coupee). Resoman (incert.).
(1460) hiry au 2eme verso 3e, 4eme vers: persaco ResomalEta Ene gentya.
(1461) aceta Ecocu. Charlemagna. fondatu.

1454.Loxa nu~u ~rima

gal de~adan hayequy
N ahi nu~u Jouan ermitain
desertialat hebety
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Araon

1462.nahi nu~u partitu
orai pelegrinagian
Eta Jarri ermitain
desertubaten gaignian

Daramira

1463.Espagnaco Erregueq
badugu alagran~ia

Geren goure uqhen beitu
pietate eta gra~ia

BN XLI., Seculacoz baderogu
houny oblygationy .
Ceren goure uken b .
piettate Eta· gracy...

Leon

1464.Jaunaq alagran~ias

dugun best~ haur ~elebra

Eroumaco hirian
.by Emperadoren puissan~iarequilan

1465.Jo it~a~ie esquiaq.
eta corouaq descarga
marcat~eco baquiaren
~eren beitugu yictoria

B: OYHAR<;ABAL

1466.. Eta egun ~elebra

by emperadoren besta
hainbeste Erregue q~iristi

houna bilduriq b~iquira

1467. alo dO'5epariaq
Ema~ie bataillabat
eta guero hanti landan
har~ara dan~abat

Jar by colonatan docepariaq oro e:Zan
bataillabat bara

Leon

1468. Emacie dan~abat

livertitu niz ~iequi

icousiriq do~epariaq

Erouman ennequy

oray Danfa etaO bara

Leon

1469.oray behardugu
oroq barascaltu
eta leheniq aldis
tedeum cantatu

oroq canta eta ]a~ mahagnian ]an

(1462) ,La fin des vers est coupee. 3eme vers: Ecary Ermitan. _
(1463) Fins de vers illisibles.. Espanako Regue.... 3e~ 4eme vers: Esparanca beytugu Charemaaganrek

(sic) grac.. ~. (probablement: charemagnaren gracyan).
(BN XLI) Remarquons que les' deux derniers vers correspondent aceux du V. 1463 de la copie de

Saffores. Peut-etre ce dernier a-t-il, volontairemel1t ou non, rassemble en un verset les deux versets,
resiitues dans BB.

(1464) La fin des ler et 2eme vers est tronquee. 3e vers: Eromak hirian. .
(1465) le, 2e vers: jo (ou yo) jcacye m ...ak (ra.che)IEta. canouak decar... vitorya. On proposera

peut-etre makilak au 1er verso Quant au second vers, il semble mieux convenir que BB.
(1466) Le debut des versets est coupe. Regue. chiristyk avec byldiak Beykira au 4eme verso
(1467) 2eme vers: ...cy Batalablat (sic).
Rubrique BN: ordin EmanlBatalabatlDocepariakljariryk Reguik orolsozlLeon minca. Ici la bataille

n'est qu'un divertissement que les guerriers chretiens proposent aux Pois (assis) et au ,Pape.
(1468) Emacy. 4eme vers: Eroman Eneky. .
Pas de rubrique dans BN.
(1469-1470) Un seul verset dans BN: gente hounak oraylBehardugu pausatu Eta hehenik (sic) adis

(sic)lheben Barascatu (sic).

V. 1462. pelegrinagian. Emprunt bearn. pelegrinadje.
V. 1467. landan~ landan, post-position. Var. landa.
V. 1468. livertitu. Beam. liverti. Le passage de d- aI est regulier (diferentzia / liferentzia).
V. 1469. barascaltu. Larrasquet a bazkaltu, mais Geze barazkaltu. De meme on a barazka-

ri / bazkari. Michelena propose d'y voir un derive de baratze, subst. verbal de baratu, (FHV,
246, 533).
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Leon Ma

1470.gente hounaq oray
behardugu pausatu
mementpat oray
behardugu retiratu

uqhen charlemaigna (sic)
<.;ien icoustecoua

, fini Retira oro

1471.oh pla~eresco Eguna
aspaldian desiratia

Ici prend fin le texte commun aux deux copies. Le nombre de versets dans BN est ace
moment de 1305, sans compter les sataneries qui ne sont pas incorporees dans la copie ell~

-meme (voir infra). -
Mais alors que dans le manuscrit de la BB en enchaine aussitot sur l'epilogue~ le manuscrit

de la ,BN, continue sans aucune coupure par un autre episode figurant egalement dans Saint
]acques. Nous en donnons le text tel qu'il figur~ dans la copie. En annexe on ~rouvera par
comparaison le recit de la meme histoire restitue apartir des manuscrits de Saint ]ticques de la
Bibliotheque de Bayonn~ et de la Bibliotheque Nationale.

Pour la numerotation nous avons juge preferable de partir de la numerotation du .manuscrit
de Bassagaix. Pour eviter les confusions ces n\!meros seront suivis du sign~o.

jalky aron pelegry aropan ~ta minca

1306°gente hounak Banou
oray pelegrinagin ,
Diala aspaldyo Demboran
Desena hartu beynin

1307°adyo Erayten Derot
mundu trompur houny
Banoua Errnitan
adyo Eraytendut orory

1308°Eregue jcatya Beno
Estymacendut haboro
Salbatu jcatya
hi! ondouan guero

1309°munduko hontarcunak beno
Estimacendut haboro
~i~couaren Celietan
Jcoustya guero

13100 adyo 'Ene plaserak
Eta mundu trompu Banoua
Desertialat Banoua
penitencia Eguitera

Sone tristeky Retira Aron

gaky DominiquelTeceta (incert.) teau­
da DamalAron francesak I

aron mznca

1311°teuda hartu ukendit
Debotionebat aspaldin
pelegrinagin jouateko
Compostelarat presentin

1312°joundan gakibe Santir~ri
odoraceko Bere Elican
Contan Edireten Beyta
Composstelan galician

1313°Salbaceko moyenak
Beharticugu Chercatu
Eta Behar dicugu
hirourek partytu

1314°Aposstolu haren
adoraceko han
Nouspat sarasiek
hjl Eracy Cien lekian

(1471) 0 plassereco. Destinatya pour desiratia. 3eme vers: Uken dit Charlemagna. jcoustecoa.
Rubrique BN: retira ora By hercatan (incertain) Sone.

(1306°-1310°) Ces cinq versets correspondent en fait ala fin de l'episode des guerres d'ltalie. C'est
l'acteur jouant le role de Aaron, qui est le pere de Dominique dans l'episode du Miracle du pendu.
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1315°nahy Bada Kurun den
Estycu Deus Eguiten
Barak Barak Ebiltes
Bidagia dugu Eguinen

teuda Dama

1316°hurundelacoz Bidiak
nicu ny Loxacen
Ecekyt nycanes amex
Nihaur helduren

1317°Ene Dessena luquecu
hirorak jouan gititin
Santu haren adoracera
Compostelako hirin

1318°Cerdiok Domingo
Behar'dugia partytu
aytaren desena
Behardugia acetatu

Domingo min

1319°Sanjtu jcateko
Banikecu Desena
Eta Ecagucen dit
jesus chisten cyegnia (incert.)

1320°0 ginco Eguiazcoua
othoy lagun Necacu
Ene Bekatu orotarik
jauna Beguira Necacu

1321°Nahy dit Eguin penytencia
Bydage hartan particeko
gincouak lagun nec3:n
Celulat jouayteko

1322°guitin oray prepara
'. party ahal guitin

gincouak gracya santya
Eman dicagun Bydin

1323°Ene Ayta Eta ama
Behar badugu' partytu
Comfesione honbedera
Eguin Behardugu

(1323°) On' lit aussi hombedera.
(1325°) On lit plutot'Cilia.

B, OYHAR<;ABAL

1324°adoraceko apostolu haren
Composstelaco hirin
nouspat Regue christek
ohoratu Cien lek"yn

1325°jrabas ahal decagun
moyen hares Celia
gincouaren jcousteko
Uken decagun gracya

.1326°adyo oray Ciberou
oray gutuk partycen.
.gincouary En byhoces
Benys gomendac~n

1327°Secula haboro
Espe,nis uculiren
Ene gogou~k' beynay
oray Requiricen

1328°0 jaun justoua
Coury hersacen nucu
Ene arymas Soin
othC?y Uken Ecacu

teuda Dama

1329°Consolady Domingo
Eta Es hola aflegy
ore ayta Eta amareky
jouatyagaty

13300 Udury uke Baducala
.Cerbat pena handy bihocin
malur uken behardiala
orayko vydagy

Domingo minca

1331°Barda amexbat Eguin dit
Celuko angurieky
unguru Ebily Cistacu
alagrancabateky

1332°Udury Beycetan Eny
Nincala paradusin
angurus unguraturik
gincouaren aycinin
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aron ayta min

1333°hire amexian Estuk
Deus gastoryk jcousy
Bena amexak guecurdirela
Erayten derat hiry

1334°(...) Nahy beyta De.n
Behardugu partytu
Eta Celuko gincoary
Bethy gomendatu

passey pelegrya

Aron minca

13J5°Dugun By Berset Canta
partyceko Bidagin
jondone jaqusen oh~retan .
Composstelaco Bidin .

ja·r Belhariko lurin Canta (incert.)
Cantyka Uzcaras

133-6°adoracen Cutut umilky.-
jesus jauna
Bidage hountan Bagouacu
Composstela

1337°joundane jaquisen Santyren
han ador"acera
Eta goure omagen
Umillky Eguitera

Sone

1338°parcomentu orory jauna .
Emagucu
Coure gracya Santiaz
Besty guicacu .

1339°adora ahal Cycagun
Byhocaren Erdyty
Eta parca Bekatik
Coure pothere handis

13400 goure Corpis arimes
- Coury daudecu

(1334°) On lira Zer nahi beita den.
(1342°) On lit bien gaykoua.

Bidage hountan jesus jauna
Lagunt guica.cu

1341°arimen Salvamentya
othoy Emagucu
Bestela Eternal denecoz
galdiak gutucu

Sone

1342°0 jesus jouan gaykoua
Coury gaude~u

Bekatore miserables
piettate lTkecu

1343°Salvacen Espaguirade'
galdyak gutucu
Coure moyanes Celia
othoy Emagucu

Sone

Teude Dama'

1344°jaunak Valadoliarik
Escurtety jgaren behardugu
hanty .guero leonera

. trevesaturen beytugu

1345°noula ospitaleba...
Charlemagnak Eg...
Leo~era heltuga... .
pelagrien Destinat..

1346°gaurco gaya ha...
jgaren Beytugu'
Byhar goycan g...
pattytu Behar du..

jalky julana/Dama passeya

aron my

1347°Salutacen Cutut Da...
Espanaco lurreta .
houna Guira fra .
devotione hand .
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1348°ospitale honta...
nahy guinatek osta...
hurun jouayteko...
Ceren gaya beytugu

julana My

1349°Eta milIa plassereky
gayca hory Eguinendit
pelegry giten direnak
ostatacen dityt -

, 13500 pensa Eya Ciek
Cutiedanes Refusatur...
Ene gogokoryk Estut
Ciek Baycyk jcousten

1351°Sar Citie Barnerat
apurbat Repausa
fatigaturik beyey...
goure Cambaretan.. ~ (illis.)

retira ora '

jalky julana/Domingo,

julana minca

1352°...omingo Egon Beharducu
'Combayt Egunes Espanan
...aycu Deus manquaren
...t,eno Ene aberentyan

13"53° ...ur Edo Bost Egun
...garen Behardueu
...ta guero algareky
Escontu Behardieugu

1354°Badit hontareun handy
- Ene aytaren aldety

Eta adyna Ere bay
Eseoneeko sary

Domingo minca

1355°Esconeeko Desenian
Enucu Eehen partytu
Eny deus Eraytya
jmpossible dukeeu

[344]

B'. OYHAR<;ABAL

julana mynca

1356°..oure lagun hoyk
..uk nonko putucu
..auna plaser Baducu .
Eran Behar d~ytadacu

Domingo my

1357°Ene ayta Eta amak'dutucu
Debocionin partyturik .
jgaren den aspaldin
progetak harturik

julana minca

1358°Coure ayta Eta ama
Nyk Badutut mineaeen '
Estucy Domingo .
Cuk determinaturen

Domingo

1359°jdeya hory nescatila
jdokaeu Buruty
oste Ny~un Reterian
Cinandiala ary

13600 Estucu Ene jdeya
orano Eseonceko
Es Eta Espanan '
'partydurik hareeko

julana minca

1361°Coure Bidagya Eguin ondoun
Ueul Cite hebety
ordyan Eseonturen gutucu
Byak algareky

1362°,Nahy Deycut Eman Diharu
Bydiren igareteko
Bay Eta Cerbat haboro
houn beytateke Couretako

1363°Eein jnoracen dit
Cutan dudan amoryoua
Ene beguitan Eeary dueu
o Cuk Charma handya
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Domingo My

1364°jdeya gasto hory
jdokacu Burutyk
Eta Es Eear amoryoryk
Uken gabe aueasionerik

1365°Ene voto Eguina
Estyt Nik hauxeren
Emaste Es Diharugaty
Espenis Cambiature~

juIana

1366°Ene sendimetya
Deyeut. descrobitu
Espanayeu aeetaeen
Behaeaycu Dolutu

13700 Bicy Costaren C ....
Edo ny eapartaturen
Beriry Espaytu
franeiarat Eramanen

1371 o poteneiala artyo
Beytut persegituren
pietate es gaeyarik
Espeytu Ukenen

1372°0 eaparta Baledy"
guieon araca ora
nik nahy Nyana
Eey uken dudalaeo

Eear (illis.) Cokin CiIhar gandoia retira
ordin

Domingo minca- jdIky Domingo teude Aron min

1367°gincouaren gomedian
jean nueu partytu
har plaserdiana
jeanen ducu Complytu

]uIana my

'1368°Eeyeaeat Eseasky
oray Eryz asecen
Bena ...ueu Bery hory
francian Contaturen

1373°alo jaunak oray
Behardugu partytu
Eta' nourk goure pacetak
hartu Behar d\ltugu"

1374°Ehinean araus pomingo
heben debeyaeen
hirour Egun pausacen
duyanian igarete-n

pausatu Domingo

har Cargak passeya
l

1375°pausatu gutueu onsa
Eta Desplaser handy hartu
haboro Deus" Eran gabe
behar dieugu partytu

juIana my

1369°Cilha gandola har
Coquin Deyiot Ecarten
harek Eny eguin afronti...
Benycayo vengaturen

(1365(1) On lit plutot diharigaty.
(1368 tl

) Vne tache au 3erne vers ernpeche de lire un probable eztuzu.
(1369°) On lit plutot deycot.
(1370°) Plutot pourrait-on lire aussi Espeytu.

Retira Byak/Bedea aIdeIat (incert.)

v. 1365°. Ene voto eguina. Represente l'etape suivante dans la derivation par troneation des
relatives. L'ergatif est transforme en genitif, le partieipe passe est post-pose: (nik egin botua).
Voir aussi V. 1437° et plus haut V. 1380.

V. 1373°. nourk goure... dutugu. On reIeve l'accord en personne du substitut genitif et de
l'indiee ergatif du verbe, 'contrairement done au V. 12 et 1448. Voir aussi V. 1581°.
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teuda minca

1376°alo jaunak Leona
abancu heltuguira
arastiry Beytugu
pausacya honbeyta

oro jar Ecan

jalky Carpio Rigo jar

julana Minca

1377°tribulaleko jaun jugiak
Borchatunis Eraytera
pelegry frances batek
'Eguiri dian falsukeria

1378°Cilhar gandola Combayt
hartu dutu ostatyn
Eta guero' jary
.Composstelarako bidyn

1379°jaraykycen Batucye
·hacamanen tucye
·Bere ayta amareky
Seme Bakoz bat ducye

13800 Semiak Eraman dutu
. Et~ ·Bere Cargan Ecary
ayta amaren jchilyk
Eraman Deycat Eny

Rigo mynca

1381°Carpyo behar diagu
mementouan pattytu
Eran den pelegriak
Bertan arasstatu

B.OYHAR<;ABAL

passeya Byak

julana Retira

Burus jouan pelegrier

Carpyo minca

1382°Nonko Cyradye Jaunak
. hounat Eragucye
Ed Eta Bestela
nourat jouaten Cyrady

Chuty pelegriak

aron my

.1383°aby.atu guira jaunak
francian Composstelarat
jondan jaquis Santiren
adoracera harat

'1384°jaunak araus abancu
oray hara gutucu
leonerik Eta hara
hog~y ~ecoua badugu

Rigo'myn

1385°jaunak Badugu odrya
Cien artastaceko
Valadoliako- hiriala
Bertan Eramayteko

1386°Cien paquetak ora
behardutugu foulatu
Contre. Bandarik baducyes
Behardutugu jkerthu

teuda minca

v. 1376°..Leona. Avec la desinence d'adlatif. S'agit-il d'une mauvaise graphie (comp. OppOSe
V. 1345°) ou du residu d'une forme archa·ique ayant subsiste clans les dial. 9ccidentaux: Parisa,

. Zarautza, etc...)? . .
V. 1379°. ducye. (4eme vers). Forme implicative qui rappelle les formes allocutives, les deux,

. en cas d'allocutaire unique, ne pouvant frequemment etre distinguees. Imaginons ce verset
adresse a une seule ·personrie dans la forme duzu, l'opposition allocutif / implicatif serait
annulee.

V. 1381°. eran den pelegriak. Sans grammaticalisation du substantif tete dans la relative.
L'effacement du coreferent relativise s'opere en effet dans une·completive (que necessite evi­
demment erran). D'oll le decalage: den aindice singulier et pelegriak, pluriel.
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1387°jauna jquer gui~acye

Estugu Contrabandarik
Eta guiago aldis
Deusere Ebaxiryk

1393°oytian Behargunia...
afrontu haur Bidin
arastaturik jcateko
Ohon Calitatin

Caquik orok pausa jquert Domingoren
Caquin Ediren ~andola

Rigo rnyn

1394°0 ginco Eguia-z .coua
othoy jcous guicacu
arimen Salametya
orory Emagucu

1388°Cilhar gandola hoyk
hik utian Domingo
hoyk nahy utian
vidagiaren Eguiteko

1395°Balimbaduk ogenik
Domingo Eran ecaguk
Eya gandola hoyak
Cer guisas uken dutuk

1389°Bardako ostatian
hoyak Ebaxy utian
Edo nonty dutian
Eran Ecaguk Berta...

D9mingo Minea

13900 Estit Batere hon'ky
Ez Eta Caquian Ecary
Ecekit nour deytan
Ene Cargan Ecary

1391°gincouak justoua
Bethy dicu laguncen

. Eta gastoua Ere
Bethy dicu punicen

Domingo

1396°Eguia clark deny Be~a...
ogen gabe nucu
gincouak Eta nik
hory Bacakyc~gu

Carpyo minea

1397°alo jaunak oray
Behardugu partytu .
Domingo goureky
Eramanen Beytugu

.. .steka Domingo

passeya Carpio

1398°noriis Boureua
.. .lky ady Bertan
...ta Domingo Ecar
...resouaren Colan

Aton min

Bureua jalky Eear presouan Retira ora
aron teuda passeya aron minea Nigares

V. 1390°. nour deytan. Absence de marque d'ergatif sur nur (comme sur har au V. 1367°). 11
est difficile de savoir s'il s'agit d'une mauvaise graphie sans autre cause que la negligence, ou
d'une faute resultant de phenomenes morphonologiques, avec occlus. + occlus. ala jointure.
nourk deitan, donnerait [nu(R)teitan], d'ou apres correction nur deitan; (cf. [notaki] pour
nork daki, graphie parfois nor daki).De tels phenomenes ne sont pas apparus jusqu'a present
dans nos mss. mais il est des entourages contextuels qui les favorisent, les comparatives notam­
ment ([zupezala] = zu(k) bezala), la succession erg. / bai dans les dialogues: nik bai / [nipai],
etc... .

1395°. hoyaq. Frequemment chez Bassagaix pour l'absolutif (mais pas toujours: hoyk au V.
1388°). C'est le correspondant du corn. soul. hurak. L'autre demonstr. (sing. hau) n'existe plus
au plur. en souletin.

1392°Esteytaca oytian
- Eran nahy domingo

Eya Cer Eguin dian
Estuk haur Sinhesteko
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1399°Behar dicugu teuda
tribunalyala joun
miricatu juge hourak
Cerdatian goure houn

ja~ ordin jalky Rigo Boureua Carpyo
mtnca

1400°Boureua Abiloua
Bertan presouala
frances presonner houra
Eracar Bertan houna.

Boreua jouan presouala/Domingoreky
jalky/Boureua

1401°Tribunalek jaun jugiak
heben ducye presoner houra
Domingo Deycenden
frances Estranger houra

Carpio Minca jariryk

1402°Behady hounat Domingo
Eran Ecaguk Eguia
Eya non hartuin
Eran den Cilhar gandola

Domingo minca

jaky ayta Eta ama jouan Domingoren
Cantila Domingo my .

1403°jaunak jnocent nueu
Estit nik Batere jcousy
Enycun Ene Cargan
jagoyty Ecary

1404°Combat vengamentu
Eny Eguin Deytade
tribunalekojugek
Compossione Ukecye

B. OYHAR<;ABAL

1405°Enys partytu francian
Ebasteko Desenin
Sent jaquesen jcousteko
oray Bekatu mortalyn

1406°N escatila gastebatek
uken nycu trompatu
Enycalacoz nahy jcan
harekyla Escontu

1407°m.alecya gaztos beycen
andere houra betherik
Bere pasione gastouak
ora garayturik

1408°Ernan Nahy citacun
Urhe Eta Cilhar franco·
his Eman nicon eta
hareky Esconceko

Carpyo Minca

1409°Ecagut jroua Domingo
andere houra presentin
jcous Balimbaheca
oray hire aycirtin

Domingo Minca

14100 Bay jcou·s Baneca
Bertan Ecagut Nirocu
Eta houra julana
Deycen umen ducu

Carpyo minca

1411°abiloua Boureua
Bertan ospitale hartara
Eta Eracar Ecacuk
Bertan julana houna

1408°. his Eman nicon eta. eta surprend apres le subjonctif. A-t-il un quelconque role de
subordination (eta est parfois causal dans les dial. occid.), ou bien, malgre la cesure, est-il
simplement coordonnateur? -

V. 1409°. jalkile. De meme au verset 1399°, mais jakile aux V. 1426°, 1472°, 15240 • Ce derhier
terme est atteste pouf «temoin» (Geze), mais jalkile n'apparait nulle part. Un derive de jalkhi
est improbable pour rendre ce sens; et on ne peut non plus l'apparenter aun derive de jaukitu
qui correspondrait assez bien au contexte (<<attaquant, accusateur, qui conduit au tribunal»),
mais qui n'expliquerait pa~ -al-, ni le derive agentif en -le-.
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Boureua jouan jalky julana Burus Re­
conta Boureua myn

1412°valadoliaeo tribunalak
julana Cutut galthaeen
jalkile jeateko
Domingo 'presonneraren

passeya Burus jouan juger Rigo minca

1413°Beha Cite julana
houna Cutugu galthatu
Ceren franees hounek
Beharbeytu jugatu

1414°Behar ducu juratu
Eta Besoua goytytu
gineouaren aycynian Becala (in~

. [eer)
guias oray mincatu

julana my

.14"15°juracen'dut oroy
Besoua goytycen
Eguia Bayey Estudala
jaun juger Eranen

.Rigo minca

1416°·Eeagueen dueya
Cer nacionetarik den
Edo Bestela Ere
Cer gentetarik'den

julana Minca

1417°frances Estranger Bat
. Bere ayta amareky

Composletarat jouaten
Debotione harturiq

1418°By Egunes Egon Ciren
ospitalian pausian
Eta nik onsa tratatu
noure Eguin bydian

1419°Cilhar gandolak hounek
hartu B'eycutyan
Caquian Eear Eta
jhesiary Eman Cian

1420°gobernadorya Bertan
nuian abertytu
Cer jgareten een
Beynian jstruitu

Carpio 'minca

1421°Cer tenores jcousy Cunin
Domingo gandolaren hareen

julana my

gayherdy puntin Beycen
ohety jayky Beyeen

carpyo myn

houn.en.lagunetaryk
Batere jayky Cena

julan:a my

1422°Ez Besterik Batere'
'ordian 'Cucun Bera
nous eta hartu Beyeian
Cilharesco gandola .

Domingo Minca

1423°aytak Eta amak
ohety nundien Erayky

(1414°) On lit Beccala all Becceala sans certitude.
(1420°) On lit plutot jcareten.

V. 1421°. Ori releve les reponses en be-it- de Julana ala question de Carpio. QueUe est la
fonction du prefixe ici? S'agit-il d'un equivalent d'une temporeUe (qu'on pourrait effective­
ment supposer ici)?

Sur des usages de 'beit- hors subordination, voir par ex. V. 1496°.
V. 1423°. aitak eta amak. La marque d'ergatif affecte les deux subst. sing. coordonnes. Voir

a l'oppose avec le destinat. V. 1509°.
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Eta guero Bidian
Bertan guien Ecary

1424°Enincahlcoz Nahy
houneky Escontu.
Cilhar gandolak disadacu
Ene cakian Sarrtu

.1425°Eta' jnocenky nicu
hounek accusacen
Debocionian denhat
Estucu Ebasten Ecarten

'1426° Cien Escuietan nis
justoky juga necacye
jakile falsubat dela
Declaracen Deyciet hebe

1427°Estonatu jean nucu
nescatilaren Enuchenquerias
noula pensatu Cian
Estrangerbateky Esconcias

1428°ny houny Eraytera
Enunducun ausaturen
francako moden Conte
Bety cucun joayten

1429°acetatu Uken B'anu
Nundukecun Bouhatu
Ceren Espanan Beharbeytu
guiconak onsa abysatu

julana minca

14300 aperencya Ere badycu
Nerola poposatu

B. OYHAR<;ABAL

Ecagucen Eninbateky
Behar niala Escontu

1431°Coupable Balimbada
Behar ducye jugatu
Eta probak horek
Berareky dutu

Carpio minca

,1432°Ecy eguiten diagu Beste
Behar aygu jugatu
Eta urcacera
oray condenatu

Aron minca Belhayko

1433°0 ginco Ecquiascou
othoy Encun Neeacu
Cerbat miraculu
leurian, Eguin Ecacu

1434°justoua Bethy ere
jauna lagunt Ecacu
jngusky arydena
othoy puny Ecacu

1435°lurryan lastoua
Ecycun (incert.) Eraykiren
Epaceyon justoky
hary dependicen

Carpyo minca

1436°Estucya jcousten
proba Berareky
Cilhar gandolak direla
horen Cargaty jalky

V. 1425°. jnocenky nicu / hounek accusacen. Syntaxe complexe de mise en valeur par modif.
des positionnements. Ce jeu permet sans en aucune fa~on forcer la langue de placer la cesure
"apres l'auxiliaire. Voir idem. 1429°, et aussi 1316°.

V. 1429°. acetatu Uken Banu / Nundukecun Bouhatu. C'est l'ancien conditionnel irreel
pour le passe. Dans les formes periphrastiques, on lui prefere aujourd'hui, y compris en Soule,
le futur du passe (type V. 1435°).

V. 1430°. Ecagucen Eninbateky. -bat enclytique sur la relative. Co"mme l'art. defini du V.
1434°.
" V. 1432°. probak horek / Berareky dutu. Thematisation du syntagme absol. par anteposition

par rapport a l'ergatif. Ce jeu n'est done pas limite au seul cas OU l'erg. est focalise (type V.
1388°, 1419°), puisque c'est dans le cas present Berareky qui est .element requis.

V. 1433°. leurian. C'est le seul cas OU Bassagaix a leur et non lur. Chez Saffores, on l'a vu,
cette graphie est apparue plusieurs fois; cf. V. 850.
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1437°jugamentu Emana
Dueu Exeeutaturen
Corey Egunen burya
Dueu Exeeutaturen

teude peleginalminca Belharyko

. 1438°jaunak graeiabat
nahi deyeiet galthatu
gu Composstelaryk gin artio
Estueye Behar justyeiatu

1439°gineouary pareametu
nahy Diroeugu galtha...
ogenik Espalimba.
nahy 9ian libratu

Rigo Minca

1440°areordeen deyeiegu (ineertain)
hamar Egun dembra
Bena hameea deneeoz (ineertain)
Exeeutaturenda

Domingo Minca

1441°Ene Eeotu partya
Bety Eguin Eea~ie (ineert.)
Eta prauber amoyna
Bethy Eguin Eeaeye

1442°nyk Estut janen es Ed...
Ciek Ueul artyo
gineouak miraeulu
Cerbayt Eguin ortyo

1443°adyo ayta Eta ama
Beris Deul artyo
pot Eta Besarea
Benturas Seeulaeoz

(1437°) Peut-etre buryn.
(1440°) On peut lire arcordq,n deycugu.

1444°E~ytela ehangria
Espeytut ogenik
jeanenda Exemplubat
hery hontan nik Ema...

1445°otho Eeaey gineoua
Ciradinian hara
Eta parea Ene Exay ary
Eta otho. jaques Santia

1446°Estut nik ahakerik
Es gineouaren loxatik

, Es eta Behar'bada
heryouaren beldurik

1447°jaun juge hoyek ,
justoky jugaeen nay
a bena julanak
Estak Cer 'Eguin din (ineert.}

1448°jesus ere Rabiek
jngustoky jugatuey.. ·.
Eta guero punytoni...
Crudelky U~en eien

1449°hayen lurra o~o

Desertu Eeary Cutin
Vspasen Cezare.~.

Destuitu beyeut...

14500 Byey Cen den beeala
Baeoyea dueu finituren'
Ciek houna gin artyo .
hebeko olarekek Esty Cantatureri

pot Eta Besark Eguin hirourek Nygares
party pelegriak pasey

V. 1439°, nahy dian. dian est clairement subjonctif'ici: litt. «qu'il ait volonte».
V. 1440°. hameca denecoz. On retrouve une forme deja vue au V. 10 BN (bidena). La

suffixation de -koz .ici, (on comparera avec eternal denecoz du V. 1341°) confirme l'analyse en
faveur de la relative de cette variante au -garren plus usuel.

V. 1442°. miraculu / Cerbayt. La cesure surprend ici, zerbait ayant une fanction clairement
determinative ici.

V. 1447°. Absence d'assonance. Le second vers a naie; on lira eztak(i) au 4eme v~rs.
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Carpio minca

1451°...ar Ecak Boureua
... resouaren Colan
.. ticouala (incert.) Ecar
Batere Burdunaryk han

1452°Ecekyagu Estugunes
presoner haur gasky jugatu
Bena proban Comforme
jean gutuk agitu

Ecar presouan Domingo Besty Retira
oro Belharyca jar pelegria aron min

1453°adoracen Cutugu Set jacq~es
aposstolu Santia
Compostelaeo hirian
Coure aldare santian

14540 odola jchour Cunian'
galiciako lurrian
Contan, Edireten beyta
Espanako basterian .

1455°parcamentu galthacera . '
Coury umilky houna gu'tucu
goure B~catiak oro,
parcatu Behardeycucu

'1456°justo Bada jauna
goure Bocak Encun jcacu
Domingo goure semias
pietate Ukecu .

1457°ogenik Espadu
Esbita jugamentya
Coure Dohaxu tarcuna
Chaha haren arima

1458°placatu~ik jeandadin
Beste santyeky Celian

.) N ahy Bada jean den
Condenaturik jngustytian

teuda pelegina my

B. OYHAR<;ABAL

mznca

1459°Coure aycyniala giteko
jrncapable gutucu
Bekatu Souerte oroz
Cargaturik gutucu

14600 pareamentu umilky
galthacen deycugu
piettate gucaz
othoy jauna uken Ecacu

Chuty teuda minca

1461°adyo Composstela
partycen guttucu
semy Bycyryk
jcousy nahy guinecu

1462°party ceko Decagun
gan jsouky Bedera
domingok Eran .beeala
Executa .haren Erana

.By praub.e gin my

1463°giQcouak gay houn deycyla
pelegry fral1cesak '
Ba:du galyciak .
Cien jcoustek.ohoryak

teude minca

1464°goure gayca apuretarik
amoyna Eguin nahy dugu
jan Eta Ecdo (ineert.) 'Ecaeye
ororentaco Badugu

Eman jatera Edan

theuda minca Chuty

1465°adyo praubyak
Behardugu partytu
gouregoty gincoua

, Behar Ducye othoytu

Retira prabyk Bestik passeya .

v. 1455°. deycucu. Le pluraliseu.r de l'absolutif est en principe -z-: deizkutzu, (Geze).
V. 1463°. Lire jcousteko, et cornger ohorya. "
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teude minca

1466°Eein Bestya dit aron
Eein nueu Ebilten .
Cuhan hoyen pettan
guira repausaturen

jar Ecan Byak jalky Rigo chutylMinca

1467°0' Nounis Boureua
jalky ady Bertan
Eta Urea Eeak Domingo
oray memento hontan

jalky Boureua

Minca

1468°jauna Exeeutaturen dit
odria dudan B.eeala
Eta ureaturen
Domingo jstantyan

,Le present ouvrage contient 1477 jus­
qu'ici

Retira Rigo Boureua passeya Jouan
pressouala minca boureua

1~69°Alo Domingo oray
. Be~ar duk partitu

aeyonia Eguin lekyan
Beharduk ureatu

Domingo minca

14700 gieounen Es hileiaren
Estit Batere loxarik
Ceren Espeyterot
gineouary eguin ogenik

Eraman potenciala Corda lepoun

Domingo mynca Belharik jar Cantika
canta

1471°Cof~saeen niz publik
Eguin dudan ogen 'oroz
eta pareamentu g~lthaeen

Eguin fala (ineert.) oroz

1472°0 julana julana
nahy derot pareatu
jalkyle faltsu jeates
Nahy Bada naia (ineert.) Conde­

[natu

1473°0 poteneya jeygaria
Behar ut Estrenatu
Enetaeo jean behis
Egun Destinatu'

1474°ogenik Egu~n gabe
fait horez ginequary
pareamentu galthaeend...
oray mundu orory

1475°Ayta Eta ama orok
gineoua othoy Eeaey'e
Espiritu gastuouetarik (sic)
harek beguirature Cutie

1476°Regetaeen dut ayta eta ama
nahy nutuke jeousy
munduty partieeko
adyo Erayteeo hary

. Chuty Domingo

1477°Eguin Eeak Boureua
ore Eguin Bidia
aspaldian jgaren duk
oren Destinatya

urea Domingo

v. 1466°. guira, malgre dit et' nUfu aux vers 1 et 2.
V. 146lJo. acyonia Eguin lekyan. Relative tronquee, Oll le SN «efface» a une fonction

inessive.
V. 1472°. Lire naian au 3eme vers, forme conjonctive apparaissant regulierement dans la

concessive introduite par nahi bada. . .
V. 1473°. ut. Rappelle le (h)ut has-nav., et non (h)ut hien sur, mais il s'agit plus'certainement

de ait mal graphie.
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Boureua minca

1478°jaunak Executatudut
oste dut ogen gabe
Bihoca honky derit
Encutes duda gabe

.1479°Bere Exayer Beceren (incert.)
Bihocety parcaeen
Eta hayegaty· ere bay
gineoua othoeen

jalky Rigo Carpio Boureua

Rigo minca

14800 Ene Cossinera oray
Behar diagu Barasealtu
poulardabat Eta olaseobat
Behar dutuk aroztitu

Cossinerak Ecar mahana Eta, poularda
eta jar

OlascoualCosineralPlata Escuinlminca

1481°hoyak dutueiela jaunak
poularda eta olaseoua
By plat hoyen artin
Erery'k Beytira

ordin Ecar mahanin

Rigo minca

1482°Egun jeousidut
Ekya Eelisaeen
Bere arguia gadurik
lur gueya jcaraeen

1483°Eta ureo Bolbat
galiciako montanan
Eta houra Domingo
urcatu Cen puntian

B. OYHAR<;ABAL

1484°ungurukan ary ciren
Composstelaco gantin
Eta jary jean Ciren
odey Baten ganin

jaky pelegriak teuda

1485°aron Behardieugu
memetouan partytu
jngoity Domingo
ureaturik dicugu

1486°hirour Egun Badieu
heben guinandiala
Changris eta Eris .
heben Egoyten guinela.

passey Byak jouan DomgolDen lekyla
a!on minca Soz SozlDomingory min

1487°jeoustendyt teude
Domingo potencian
go~ry soi: ary beyta
Bereothoycian

1488°hil Espahis D~mingo
, Behar Jcaugu mineatu

gineouarn amorekaty
nahy aygu otho'ytu

Domingo Mi~ca .

1489°tribunaleko jugetara
Bertan Couastie
Eta Cer jeous.y ducyen
Eran Eeecie

jouan pelegriak mahaniala aron

Aron minca

14900 Salutacen Cutiet hanis
tribunaleko jaun jugik
Eta houn~ guira
Domingok igorik

v. 1485°. dicugu. Alloe. du dugu. Forme enveloppante; litt. «nous avons Dominique pen­
du». La forme n'est possible iei que parce qu'il y a passivation:'urkatu dizugii ne peut avoir en
effet qu'un.e, interpretation, «nous l'avons pendu». L'erg. des formes enveloppantes ne saurait
done s'analyser comme un «agent», ni up. «sujet» au sens traditionnel du terme.
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1491°potencian Chilinchau
urcaturik Beyta
harek Eran deycu'
gites Ciegana

Carpyo minca

1492°Domingo Bycy dela
Deytadaka Erayten
aperencya Ere ba...
dudanian Encuten

teude minca

1493°Bay.houra Bycy ducu
Eta Cikucu mincatu
Cier Eratera
guiticu manhatu

Carpio minca

1494°poularda Eta olasco haur'
orobat bycy dutucu
'Eta hoyak ere suian
aroztiturik dutucu

jaky poulardalEta olascoualEta Can­
tacen haslplatin

Rigo min

1495°Helas ginco handya,
Eta Cer dugu jcousten
platen' ganen olar haur
Cantacen beyta arycen

1496°Cerbat miraculu
gincouak 'Beyt~ Eguiten

Benturas hoyak Eguias
Beycasku mincacen

. 1497°alo jaun jugiak
Bertan hox Ema .
Domingo hi! den .
jcousiren ducye

ora jouan potenciala

aron mtnca

1498°Soycy horen Beguiak
goury beytu soguiten
Eta horen Espanak
othoyce Eguiten

Carpyo minca

1499°Erayk Ecacye bertan
Eya Cer Eguinen din
hi! ala .Bycy Den
Cer marca.·Emanendin

aronek eta teudak Erayk urea habety
Domingo, jar Belhary Minea passeya
Eta

15009
•••ginco adorablya
...reatu ducu gicona
Coure omagiala
lurrian personna

1501°Sinhex decen mundu orok
Enincala Coupable
...eux (incert.) Eman Ecagucu
...rguy Eta gracya hebe

v. 1491-°., harek Eran deycu I gites Ciegana. Le souletin ,a parfois recours al'infinitif nomi­
nal al'instrumental pour ce type de completives. Les formes plus communes en -ko coexistent
cependant. Pour un usage different des formes en -tez, voir aussi V. 1472°, 1478°.

, V. 1493°. Eta C.ikucu mincatu. Le rejet du verbe principal apres l'auxiliaire semble corres­
pondre ici 'a sa mise en valeur. L'ordre normal, ne bloquait pas I'assonance.

v.. 1495°. arycen. C',est en principe la forme de l'habituel, qui al'evidence n'a pas sa place ici
(puisqu'il s'agit d'un miracle !). On a vu qu'en souletin aripeut avoir la valeur de participe
passe, et contrairement aux autres dialectes qui exigent alors -tu ou izq,n, pour designer un
proces accompli, (et non pas seulement en c;:ours d'accomplissement). Cela expliquerait la
forme en -tzen ici; cf. V. 470. L'assonance necessitait cette forme.

. V. 1501°. Sinhex decen mundu orok. ora ici epithete (le determine reste ala forme nue) est
clairement pluriel (dezen) contrairement al'habitude. Voir idem. V. 1349, V. 1502°. A moins
d'y voir une syllepse (type V. 1392).
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so jugek escuik Burutaturik

1502°parea Eeeeu jauna
Ene Exay orory
Eta Eear'Celian gora
Beste

1503°jaun juge hoyak
Estirade ~oupable

Ceren jugatu Benaye
proba ororen Conforme

ordyn Ecan lurrin Domingo hil so orok

Carpyo minca

1504°jaunak orya' hilda
proba jeousten dugu
hounen hi! oh<?ryak
Eguin Behar dutugu

jalky apuscupya

1505°j~unak Eneundut Composstelan
Berybat handirik
Domingo mincatu Cela
Bere urea habetyk

Rigo minca

1506°hirour Egunes Egonducu
pote1?-eyan ureaturik
Eta mincatu Cikucu

. Belhariko jariryk

1507°Eta pareaeen dicu
Bere Exay orory

'.B. OYHARGABAL

Eta othoee Eguin dyeu
jeus christ jaunary

archevescoua my

1508°jaunak dugun Ehors
Santien Estatin
Eta Elieabat fonda
haur urcatu Cen lekyn

1509°0 alagranciasco Eguna
ayta Eta amarentaeo
Santu bat Beytie Celian
gloriaren gocaeeko

triatin ungufu Eguin, processionebat
Canta

1510°Rex glorioses martyrum
Corona Confitentiom
guia Respentes terrea
perducis ad Celestia

Sone

1511°aurem Begninan protinus
jntende nostris vocibus '
trophea Saera pangimus
jgnosent quod Diliquiumus

Sone

1512°tu vencis jn marthiribus
parcende Comfesoribus
tu viene nosstra Crimina .
Donando jndulgentiam

, V.1510° -1512°.11 s'agit des trois premiers versets d'un de l'hymne des Premieres Vepres du
Commun de plusieurs martyrs au temps pascal. Le texte est donc assez hien choisi puisque ala
gloire des martyrs. Le Pere F. Chotro me fait remarque~ que la version de notre pastorale est
sans doute ancienne.La version que l'on trouve dans les ouvrages du 1ge s. a une 3e strophe
qui differe assez nettement de celle figurant ici., Il existe une version plus ancienne, conservee
par les henedictins, et qui semble hien etre celle de notre mss.: .Tu vincis in Martyribus /
Parcendo Confessoribus / Tu vince nostra crimina / Donando indulgentiam.

Comme pour les versets latins precedents (cf. V. 922, suiv.) on voit difficilement comment
un profane aurait pu de lui meme faire apparaitre ce texte latin. C'est ici le choix qui semhle
trop judicieux pour qu'il n'y ait pas la marque de l'intervention d'un ecclesiastique. Remar­
quons en outre que le texte est mieux respecte.
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Son

archevescoua minca

1513°Dugun Ehors Corpis haur
Eta Eguin Besta handybat
Ceren Beytugu-patroubat
francako Semebat

Ehors triatepin achevescoua minca'ma­
hanary burus (incert.)

1514°olar Eta olanta
Behartugu Bascatu
Burdunasko Caloyan
Ecary behar dutugu

1515°nous Eta pelegriak
'Beytira helturen
alagrancyas beytie
Bethy Cantaturen

1516°Eta By hume hoyek
Bethy die hacyren
pele-grien helcya
Beyty marcaturen

Ecar Caloyan/Biak ordinl

Rigo Minca

'1517° alagranciatan jaunak
guitian Retira
Celebratu b~ytugu

Santu Baten Besta

jalky Boureua Rigo/Carpyo acheves­
coua/jar hirourak/Carpyo minca

1518°abiloua Boureua
Bert~~ presouala
Eta Eracar Ecak
Bertan julana houna

Retira jalky julana eta Boureu Esteca­
turik julana

(1526°) On peut lire aussi dicn au 4eme verso

1519°haur ducyela julana
Burdunas Cargaturik
Bere merechya
abancu Ukenyk

Rigo minca

15200 teodomir Beharducu
Cuk oray jugatu
Eya julananak
Cer dian merechytu

teodomirlarchescoua myn

1521°hilcera Condeacendut'
Ceren' Beytu merechy
ogen gab~ Domingo
Beycian hil Eracy

Carpyo minca

1522°Camary bustanbatetan
Behar du heresta Eracy
Eta guer9 Bycyryk .
Bertan Era Eracy :

1523°pountou Baten ganian
Behar duke Ecary
Eta guero Su flamatan
Bertan Era Eracy

1524°Espanako lurretan'
guero publicatu
jakile falsu jcatia
dela Defendatu

1525°Emasten flacecya
ambytione gastoua
hayk trompa lioye
jfernyan Debrya

1526°parcamentu galtha Econ
oray gincouary
hik Eguin Cirimoua
parca dyca hiry

V. 1516°, hume. Avec l'aspiree en soul. La forme suffixe qui y'correspond suppose ::·kume.
Corn. ume. .
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1527°alo- Boureeua (sic) oray
Executa Ecak Eertan
puniturik jean d~din

oray mundu hontan

retira jugik oro Boureua minca passeya

1528°alo julana oray
Behardu partytu
mundu haur labursquy
Behardu kitatu

Belhariko julana jar

1529°Doludut Byhocety
Eta Ecyn Bestya
oray ukenendut
nore merechya

15300 0gen handy Eg~in nin
Domingo Eta gincouary
Ere ambitione gaztouak
Causatu Ceytan Eny

1531°0 Emaste gachouak
.onsa pensa Ecacye
Borchas guicon Ukeytia
jrnpossible dukecye

1532°Ene all).bytione gaztoua
hareky nahy nian Complytu
'Bena jhole ~enas

Enyan redusitu

1533°Ene sendimentya
hary N eron Declaratu
afrontu Beyceytan Eny
Benyceyon vengatu

1534°0 Emaste araca
Beytut Desonarcen

B. OYHAR<;ABAL

Exemplu har Ecacye
gazky Beynian pensacen

1535°garayt jcacye
. Cien passione gaztouk

Eta Exemplu har
Ene aurhyde gachouk

. 1536°plaser Chypy Batentaco
herioua dut ukenen
miras mundu ororen
sary benys jcanen

1537°parcamentu galtho nago
gincouary Eta mundu oroy
particularky gincouary
haren ama santiary

"1538°oguen handy Egun neron
Domingo justouary
Eta clarky Eraytera
Ene ohoryary

.1539°adyo seculacbz
. Mundu-trompur Banoua
Behar diat o'nsa pacatu
Ene mihy gaztoua

Boureua minca

15400 asky peredikatudun
gincouak· .Eyhay Encuten.
Estu Es haboro Emaster
Bate fydaturen .

heresta Erabil tratin unguru

1541°pasler hartudu julana
aysa beyhycan Ebilten
Suz Behardun hasy
onsa- 'heben berocen

(1541°) On peut lire aussi passer) et Sur pour Suz.

" V. 1529°. nore. On avait toujours noure jusqu'a present (type V. 1418°) pour l'intensif de
ene mais al'inverse constamment ore. On sait que Bassagaix sur-corrige frequemment ou en 0

(ho~tan au V. 1527°), de sorte que cette graphie -unique dans notre corpus- n'est pas
significative. C'est la forme roncalaise.

Epilogues. (Pour !'analyse litteraire voir 1ere partie de me,?e p<?urles prologues).
tegere, Bie. Comme on l'a deja vu (BN Titre), trageria et vze desIgnent les pastorales. On a

aussi matheria (V. 1565°) et aussi (V. 1490) et peca (V. 1582~).
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1542°aygu potencyala
Behardun Berotu
hik Eguin Crimouak
Behar dutun pacatu

Ecar suian ordin

1543°hor hor Bero ady
puta lastercatya
oray ukeytendun
mundian merechya

1544°jugiak gue cures
Utian trompatu
ofe ambytione gastoua
Eyalacoz Redusitu

1545°gente gastiak Exeplu
hontan har Ecacye
Ecyn ukeyten Ecy ducyena
Soueta Estacacye

1546°harek ogen Eguin Cia .
gincouary Eta Domin .
Bay eta Des'ouhore
Bere Estatiary

1547°Bere ogen handya'
Espadero Gincak parcace...
jferniaren. Colan
houra Beyta jcan.,...

Ici prend fin le texte de la pastorale proprement dite dans le manuscrite de la EN.
Le comptage des versets par le copiste est ·inexact. Nous avions r~leve que la premiere
totalisation a1477 etait erronee, puisque le chiffre exact etait 1468. Depuis, ce ne sont
pas 80 mais 79 versets que compte en realite le texte, soit un total de 1547.

Le manuscrit contient ensuite l'epilogue sur un feuillet apart avec l'ex-libris de
Bassagaix, et un autre feuillet avec le prologue ecrit par une main differente, que l'on
semble, pouvoir identifier cependant, comme celle apparaissant cl'es versets 187 a205
(clans notre copie etablie d'apres BB; soit 165 a 185, dans le manuscrit BN).

N ous allons donner ici, tout d'abord le texte de chacun des epilogues, separe­
ment, car ils n'ont que 15 versets communs. Et ensuite, le texte d~ prologue apartir
du texte de Saffores avec en notes les ec.arts du manuscrit de la BN.

Ort trouvera en annexe I, le texte des sataneries du manuscrit 51, fragment 1, de la
Bibliotheque de Bayonne, dont Herelle dit qu'il figurait joint au Manuscrit B de
Charlemagne.

En ce qui concerne la numerotation, nous suivrons le comptage de chacun des
manuscrits pour l'epilogue, avec la marque habituelle pour BN. Pour le prologue
nOus suiyrons BB.
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EPILOGUE DE LA COPIE DE LA BB. *
Asquen perediquia has

Erdian

1472.gente hounaq et<;itiela
memenpat debeia
goure pastoralaren
urhen~era banoua

1473.hux handiriq Eguin dugu
haborouaq inno~en~ian
asqui jaquitate gabes
Eguin dutugun faltan

Passeya

1474.min~atu guira charlemaignas
hareq eguin canpagnes
mundu hountan uqhen ~ian
guerla eta counbatez

1475.Jcousi du~ie sarrasinabatequi
houra <;ela escountu
denbora baten burian
~ela disborsatu

1476.Sey emaste erreguigna
hareq uqhen ~ian

,bere oundocoriq bathere
uqhen e,t~ian

1477. annayaren coroua
guero hareq uqhen ~ian

Emaste eta haurraq
guero hil bei~iradian

1478.Eguin ~ian guerlahandiriq
uscaldun hiri orotan
JS chen leguia e~ary

Europaco leur orotan

1479. eran espagna
morouen urgulu handia
bay eta destruitu
Bahometaignen leguia

1480.oh alfonsa eta ramira
Bi prin~e qhyristi ~iren

bere denboran hanitz
hayeq Soffritu <;ien

1481. aguerida jstorian
hanix hil i~an ~ela
Egun batez Ehun milla
guerlan hil i<;an ciradiela

1482. halihatanen presouner
richart eta oger i~an ~iren,

haren alhabaren mouyanes
guero libratu bei~iren '

1483. Emasteq badie
hanitz fina~ia

bateq houn besteq gaistp
n~un i~an beita representatia .

1484. tob·iaq erran ~ian­

bere semi ari
Eledin fida ema~tiary

Es ardouari es mihi ary

1485.hirour gai~a houraq
badtitu obserbatcen
Secula et~ela gui~ouna

trounpaturiq i~anen

1486.nouis eta gui~oun-aq

beitu pla~er hart~en

ordian dela segurtanchas
houra galduren

Erdian

1487.gente hounaq fini~en dut
Ene Jstoria berhala
~eren icousten beitut
debeiaturiq ~iradiela

1488.Jesusen gra~iaq dei~iet

Bihot~etiq desirat~en

eta dan~a~era pla~er badu~le

pla~a hountara cumita~en .

* 11 Vlent ala suite du reste de la pastorale, sans etre mis sur une feuille apart.

[360]



PASTORALE SQULETINE.. EDITION CRITIQUE DE CHARLEMAGNE 233

EPILOGUE DU MANUSCRIT DE LA BN

Premier (in~ertain)Dernier prologue Dela regere (incertain) et.la Bie Charlemag­
ne premier Enperur de france an 800 Coronele jour de nouve! a Rome.

1548°Gente hounak Ecitiela
mementobat Debeya
goure tregeriaren oray
urhencera banoua

1549°hux handiryk Eguin dugu
haborouek 'jnocencian
assky jakyte gabes
Eguin dutugun faltan

15500 mincatu guira Charlemagnas
harek eguin Companes
mundu hountan Uken Cien
gurrla Eta Combates

1551°jcousy Cunin sarrasinabateky
houra Cella Escountu
Dembora baten burian
houra Ciala Divorsatu

1552°sey Emasste Ereguina
harek Uken Cutin
Bere ondokorik Batere
harek Uken Ecin'

Emasste Eta haurak
ora hil jean Beyciradin

1553°anayarin Coroua
guero harek Uken Cin

1554°Eguin Cin gurla handirik
uscaldun hery orotan
jesus Christen leguia Ecary
Europaco lu~r orotan "

1555°aravagatu Cien Espana
morouen Urgulu handya
Bay Eta Destruitu
Bahometen leguia

1556°0 alfonsa Eta Ramira
By prince Chiristy Ciren
Bere Demboran hanis
hayek Sofritu Cien

1557°aguerida jstorian
hanis hi! jean Cella
Egunbates Ehun hilla (sic)
gurrlan hil Ciradiala

(1476) BN fait clairement apparaitre sey et non jey. BB a plut6t fey.

V. 1549° haboroueq, jakyte. Saffores corrige: (V. 1472) haborouaq, jakitate.
eguin dutugun faltan. Cette tournure, qui est aussi celle du mss. BB (V. 1473), ne m'appa­

rait pas tres claire: faltan pourrait etre interprete comme une reprise de gabes par licence
poetique, mais ce genre de licence est en principe inusite dans les pastorales. En tout etat de
cause, la forme conjonctive sur d/';'tugu n'en serait pas pour autant expliquee.

Notons que la reprise de huts handiryk, avec haborouak se fait au pluriel.
V. 1552°. sey Emasste. Bassagaix et Saffores (V. 1476) divergent ici, puisque ee dernier a

plut6t ]ei.
La version BB avee jei emaste paralt improbable car ce compose est inusite. On a donc

retenu plut6t la lec;on de BN, hien que jamais dans le texte de la pastorale on ne parle des autres
epouses de Charle~agne. Observons d'ailleurs que l'accord verbal confinne la divergence:
czan clans 'BB, Cuttn clans BN.

Un, ecart entre les faits relates dans l'epilogue et la pastorale elle meme existe done si l~on
retient la version de Bassagaix. La chose ne doit pas trop surprendre: dans ce meme verset, il
est dit que Charlemagne n'eut aucun heritier, alors que dans la pastorale l'existence d'un fils est
evoquee; de meme la relation du V. 1554, expliquant que Charlemagne herita de la couronne
de son frere, n'est en aucune fa~on represente, ni dit, dans la pastorale. S'agit-il de residus
d'episodes non repris dans eescopies, Oll bien d'indications resultant des sources du recit? 11
est bien diffieile de le savoir.

[361.]



234

1558°halihatanen presoner
oger etta Riehart jean Ciren
haren alhabarin moyanes
guero libratu ~iren

1559°Emastek Badie
hanis finatcia
Batek houn Bestek gasto
jean Beyta Representatia

15600 !obiak Eran Cian
Bere Semiary
Eledin fida Emastiary
Es ardo Es mihiary

1561°hirour gayea hourak
Badutu oserbaeen
seeula Eeela guieouna
trompaturik jeanen

1562°Nouis Eta guieounak
Beytu plaser harcen '
'ordian dela Segurtaneas'
houra labur galduren

1563°Estuquia Exemplya
ardura jeousten
Emastiak Direla Causa
guieounak guirella galeen

1564°Eressolittirik Beytira
.finaeiaz Betherik
gueeur Eta tromperia bayey
Estueye jdokiren hetarik

1565°Estugu Expliquatu
matheria Chahuky'
Ceren Espeyteeu
premetitu Demborak goury

1566°j~ousy dueye julana
Cer Rusas Cen agitu
Domingo Eseoneera
Ecialaeoz gogatu

1567°jeousy dueie Doeeparek
Combat Sofritu Cien

B.OYHAR<;ABAL

Bena gineoua bety althe
hayek Uken Cien

1568°unguratu Cien Uropa
afrika Eta assya
Eta gin jean Ciren
franeyan hilcera

1569°oliveroz Eta Rolan
oriagan hit jean Ciren
ganelon traydore harek
traditu Bey Cutien

15700 Espanako Erege Elibaty
Saldu Uken BeyCutin
urgulia Cela Causa
houra galdu Beyeiren

1571°fait 'hoyak jaunak
Estutugu Representatu
Ceren Demborak goury
Espeyteyk premetitu

1572°Nabara·.Eta Catalona
urgulia handy Beyeien
'franeiako Doeepariak
Ceren Burueaguy Cutin

1573°francian Badugu
asky. Espedineya
traditio'nes galdu Beyta
Napoleon' Emperadoria

1574°Nouspayt Ere jean Cen
jaunak hayna handirik, .
Eta jean Cen hanis gieoun
'ogen gabe galdurik

1575°Charlemagnak Eduk Cian
lurr gueya jcaran
oste beyeien Sarasiek
gineoua Cela lurian

1576°Charlemagna Eta Napoleon
Louis quatorse hayekye (sic)
hirour frances Ciradin .
Beste ororen ganety

V. 1559°. batek... besteq. 11 s'agit probab1ement des formes du defini, correspondant aux
absolutifs batak... besteak.
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1577°Ceza Es Salamon
Esta jean hayen parerik
antiocus Es demetius
Esta sortu hourak uduririk

1578°Costanten orinte orotaeo
gineotaeo adoracen Cin
Charemagna ocidenteko
ororen Burueaguy Beyeien

1579°orhyt Uken jcacye
gpure Eran apurak
Eta fidelky jarayky
salbaceko moyenak

15800 gente hounak parea
othoy livertatya
souhetaeen dut orory
hil ondouan paradusia

1581°Nourk Cien Echelat
Retira Citie
Eta Eseandalety
Beguira Citie

1582°gente hounak parca
othoy livertatya
oray urhentuda
goure peca gucya

Cete piece jl Et composse par Bassagaix
de Esquiule le 22 maye 1835 sa sera le
Dernie piece je traduit 20 pieces

Cette piece a 1590 vers::·

fain

V. 15'81°. Escandalety. Semble faire allusion aux «desordres» auxquels les representations de
pastorales donnaient lieu dans le passe. N'oublions pas que generalement (Yoir BB. V. 1488)
Ies pastorales etaient suivis d'un bal; dans la soiree, ensuite, les retours aux villages des specta­
teurs ctaient parait-il emailles d'incidents, parfois violents.

Dne allusion de meme nature figure dans le 2eme verset du prologue du mss. BN (qui n'est
pas de la main de Bassagaix).

Epilogue de Saffores. Les 15 premiers versets correspondant aceux de Bassagaix. Les deux
derniers n'offrent guere de particularite sur le plan de la langue. A reiever toutefois le terme
fstoria qui designe ici le recit de la pastorale. (Voir. V. 1489 BN).
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Erdian chapela Esquian
LE PROLOGUE *

aygalont Erreguiaq
guerla declaratu

B: OYHAR<;ABAL

1489. Gincouaq egun houn dei<;iela
populu aamiragarria
haren gra~ia Saintiaq
c.;ietara erais ditiela

1490. Materia ederbatez
nahi niz egun min~atu

charlemaigna Emperadoria
,Sugetetaco dugu haitatu

1491.icousiren du~ie Bertha
charlemaignaren ama
pepin bere Senharra hil oundoun
pala~io hountara ginenda

1492.By annayeq uqhen c.;ien
fran<,;ia ora partitu
carlemont asturiarat
i<,;an ~en partitu

1494.Eguin <.;ian charlemaignaq
ordian guerla handiriq
here do~eparequy

N avarra ora harturiq

1495.Biarnoco lurraq ora
aygaloneq exigat~en <.;utian
ferragus urguluxiarequi
mundia beretu nahi <,;ian

1496.Nouis ere charlemaigna
beita pariserat ut~uli

hunolteq saldu ~eron

franc.;ia ayguelony

1497.athacatu ~ian Renaud
mauntoubaco hirian
Bena defendatu <,;eion
corage handy bathequilan

1493. Lomhardiaco prin<;esabatequy
charlemaigna ~en escountu

* Comme indique plus haut, le prologue du manuscrit BN n'est pas de la main de Bassagaix. Inscrit sur 3
colonnes sur les deux cotes d'un feuillet numerate 69 sur son recto, il est place en tete dans la reliure de la
Bibl.iotheque Nationale. Sur le cote figure la mention Premiere prologue. En haut du feuillet l'intitule est le
suivant: Tregerie de Douze Paires de France sur la vie de l'Empereur Charlemagne. Les premiers versets
introductifs sont nettement differents; il ~'y a aucune indication scenique.

. (1489) Ene Populu maitialegun houna niz presentatulhistoria eder batenlCier nahzz representatu.
(BN XLII) Lehenic nahi r;untukietlmundu oro othoitulescandaleti beharducielahalaz beguiratu.
(1490) minr;atu nahi niz .egunlCharlemagnaren bicitcizleta hantic aitcina gurelDoceparen icati~.

(1491) jkhoussiren ducie PepinlCharlemagnaren aytaleta hanti sarri ere baylCharlemagnaren kho-
rouamentia.

(1492) anayec. francian avec la desinence d'inessif. parthitu (2 fois).
(1493) Escontu. 3eme vers: aygolan Erreguiac.
(1494) Charlemagnac. Navarre oro.
(1495) exigeatcen r;utin. farragus urguilluxiareki. nahi cin.
(1496) Beitcen au passe au 2eme verso aygaloni.
(1497) attacatu cien. Montabaco. batekilan.

Prologues.
Titre BB. 11 est en basque et semble se rapprocher du titre fran<;ais de BN au debut de la

pastorale elle meme. On note que Pan a litt. «Premier sermon de l'Empereur Charlemagne»: it
y a done ambigu'ite puisque rien dans la graphie n'indique qu'il y a mention. Cela pose le
probleme de la designation des pastorales avec titre. Dans les formules modernes on dit
conformement au genie de la langue: Iparagir:re pastorala, le titre precedent le subst~ntif sans
aucune desinence. Dans la mesure OU les mss. n'ont pas veritablement de titre, il est difficile de
savoir ce qu'il en etait dans le passe. Tout in/dique cependant que la formule moderne n'etait
pas employee, et que 1'0n y preferait la tournure employant la desinence de genitif.
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1498.Ba~ian a~otebat

hirour quintale pe~uriq

harez porrocatu ~ian

aygalon bertariq

1499.oger heltu ~eion

renauti soccori
armada chipibatequi
tolosaco hiritiq

1500.ordian livratu ~ian

mauntobaco hirici
Ba! 'eta augerreq
Eguin renauti favori handia

1501.Eraguin ~ian trounpeta
parisera En~un bei~ieri

hainbesterequi berriaq
charlemaignari igorri ~eit~en

1502.abiaturenda charlemaigna
aimounen hirour Semequi

.oliveros eta rolan
bere do~epare ororequi

'1503.Nouis ere helturen heita
Montaubaco hiriala
hartuco die Bordale
eta navarra gu~ia

1504. ferraguseq ~ianian

galdia ~ela icousi
partidabat galtatu ~eron

Erregue charlemaignari

1505. Phartitu ~en oliveros
bere annaye rolanequi

renaut ere jouan ~en

berhala hayequi

1506. attaqui ~ian oliveroseq
ferragus urguluxia
eta picostetiq eman ~eron

hareq bere colpia

1507.DesesperatureI1: da aygalon
berria en~un dianian
abandonaturen gascogna
Sartuco urugnecohirian

1508.hymnes eta theadora
bertan qhiristituren
bena aygalont hayen aita
armetan die igaranen

1509.ordian qhiristitu ~e'n
hayen resouma gu~ia

~arago~a eta bar~alona

Bay eta ungurunia

1510. jcousiten du~ie Espagnan
ordian guerla handiriq ,
Ramira eta alfonsa
morouen countre jarririq

1511. Mirabolan morouaq
urgulia handy beit~ian

Ehun nescatila bere
~erbutchuco uqhen ~utian

1512.Ravajatu ~ian Espagna
Casi oro beretu
jound~n jacques Saintiaq
Ramira favoritu

(1498) phe{uric. fraca{atu pour porrocatu. aygolan.
(1499) ceyon. Renaudti. Sokkhorri. batiki au 3eme verso hiriti le.
(1500) Montabaco. 3eme vers: Bayeta ere ogerrec. Renaudti. den au le V.
(1501) Trompeta. Charlemagnari. On lit egalement' ceitcen au 4e verso .
(1502) :ler vers: abiaturen da charlemagna. Roland.
(1503) Nouis etare. Montabaco. 3eme vers: hartu du Bordele. Navarre.
(1504) farragusec. jkhoussi. partidubat. galthatu. charlemagnari.
(1505) anaye. Renaud au 3eme verso .
(1506). farragus urguilluxia. phicosteti.
(1507) Aygolan. 2eme vers: Berria berria (sic) encun cianian. On lit: aban~an~turen. gazcogna. 4eme

vers: Sarthu urugnico hirian. .
(1508) Cimenez. Teuda (incertain). khiristuren. aygolan. jgarenen.
(1509) Christitu. Resoma. (:aragoce. Barcelona. Bayta contracte au 4eme verso
(1510) jkhoussiren. alphonsa. Contre au 4eme verso
(f511) urguillia. beitcin. nescatilla. futin au 4eme verso
(1512) Ravageatu. ]ondane jaq,!,ez. faritu par erreur au 4eme verso
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1513. <;;amari'chouribatetan
jacques Saintia gin ~eion
moro hayen armadaq
destruitu bei~ei~on.

1514.nouis eta alfonsaq
feit houra bei~ian itousi
charlemaignari bei~eron

Embasadabat igorri

1515. helturenda charlemaigna
. here do~epare ororequi

fracaz orrihleriq eguinen
mirabolan erreg~iary

1516. icousiren du~ie halihatan
~ivileco erreguia
Mirabolanequi juntaturiq
Eguinen die gue~la handia

1517.~lfonsa .eta c~arlemaigna

Juntatu l~an ~lten

,Espagnatiq morouaq ora
idoqui eta Erho ~utien

1518.Eta africarat ihesi
jouan ~iren bettan
~ounbait counber~itu eta
hestiaq finitu ~iradian

1519.Guerlan handy houra
nouis eta beitate finitu
,jtchaso basterian Espata
charlemaignaq ~ian lantatu

B..OYHAR<;ABAL

1520.Erranen du ordian
guerla datiela finitu
bihamenian Ezpata
lilituriq han edirenen du

1521.Botzbat mi~aturen '~aie

hirour prin<;.e qhiristier
jtchas portiala jouaiteco
ordria emanen hayer

1522.Eta erranen dere
han dela 5t jacquesen corpit~a
Eguin behar diela
hayeq he~tan besta

1523. nouispaitt' qhiristieq"
han gorde 6eit~ien '
Sarrasi bourreu hayer
Erho uqhen bei~ien

1524.Eguin ~ian catredalbat
conpostelaco hirian
han ut~i here. Espata lili ,
charlemaignaq mement hartan

1525.Eguin ~ian aphezcupubat
theadomir deit~en beit~en
qhiristi leguia Espaignan
hayeq foundatu ~ien

1526.Denbora hanix badu
apostolu hayen i~enin

mundu hanix jouaiten hara
here pelegrinagin

(1513) jin ceyen au 2eme verso beitfutien ala fin du 4eme vers., , j

(1514) alphonsac. beitcien jkhoussiau 2eme verso 3eme vers: Charlemagnari beitceren. Embassa-
dorebat.

(1515) charlemagna. horribleric. Mirobolan~ .
(1516) jkhoussiren. Civillaco. Mirobolaneki. Eguinen dien avec desinence de con;onctif au 4eme verso
(1517) Alphonsa. charlemagna. Espagnati. 4eme vers: Erho eta idoki Cutien.
(1518) affricalat. ihessi. C;ombait. Convertitu. .
(1519) Guerla corrigeant BB au .1 er verso On lit plutot beitatu par mauvaise graphie au second.

jtchasso. bazterrian. Ezpata. Charlemagnac. lanthatu.
(1520) datiala au 2eme verso On lit: Diharemenian. Espata.
(1521) 1er vers: Bozt bat mincaturen caye. jouateco. ordre au 4e verso
(1522) saint jacquesen khorpitfa.
(1523) Nouispait. bourreu hayec corrigeant BB. beitcien au 4eme verso
(1524) 1er vers: Eguin cien Cathredalbat. Compostelaco. ezpata. Charlemagnac. ,
(1525) Eguin cien. Theodomir. Espagnan. fondatu.
(1526) 1er vers: Dembora handi badu.. apostulu haren plus logiquement. que BN au 2eme verso
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1527. jcousiren du~ie miraculu
Saintu haren i~enin

Saint domingo Saintia
han guerthatu ~enin

BN XLIII. julianareki etcelacoz
nahi i~an ezcontu
accusatione falxus
i<;an ~u~un urkhatu

BN XLIV. cilhar galdolabat Ceron
haren <;akian' e~ari
accusatione falxuz
beitcian urkharaci

BN XLV. haren ayta eta mac Ciren
Compostelaric ut<;uli
Bere semia mincatu ceyon
urkha haben gagneti

BN XLVI. Eta erran jouan litian
hanco jugetara
edirenen dutucie mahagnian
nic erran ba~ala

BN XLVII. galthaturen dere semia
berhala livra dicen
eta noula biciric cen
annon<;atu ukhen Ceren_

BN XLVIII. oilhasco eta poulardabat
B-eit~utien arroustituric
hourac be~ala bicicela
'erran Ceren bertaric

BN LIX. Platen gagnen Cantatcen
bi pouraillac hassi ciren

juge hourac loxaturic
ordian jarri ciren

BN L. ayta eta ama hayeki
juge hourac phatitur~n(sic)

eta Domingo Saintia
Biciric edirenen

BN Ll. Delivratu cien ordian
Domingo Potenciati
et pharcatu ciron _
juliana bere etxayari

BN LII. Bena hanco Tribunalac
etceron ez pharcatu
Chefauten gagnen ican cen
Su flamata'n chocartu', -

B.N LIIl. 6 Exemplu Terriblia
gente gaztiarentaco
ecin eguiten dien gai~aren

Bethi souhaitatceco

1528.icousiren du~ie Didie
lombardiaco ~rreguia

noula destruituren dian
ordian aita Saintia

1529.E~ariren du pillagian
Romaco hiria
oun~i Sacratiaq ora
Eramanen berarequila

1530.romaco qhiristiaq casi
ora. Erho ~utien

eta paviaraq
bertan ut~uli ~iren

(1527) jkhoussiren. miracuiLLu.
(1528) Ekhoussiren. Didier. destruituren dien. 4eme vers: adrien ayta Saintia.
(1529} onci. berarekila comme dans BB.
(1530) -pa'l!iarat corrigeant BB.

v. 1527. Ce verset montre que l'episode de St Dominique figurait dans le -modele de
Saffores.

RN XL V. haben gagneti. On sait que gaii peut reprendre un element al'inessif arehaique.
Iei gagneti etant au singulier, on supposera done haben (genitif pluriel) et non hdben (inessif
archa'ique). Toutefois habe apparalt au sing. dans le ~exte (V. 1505°). Cf. V. 1296. -

RN XL VI ]ouan 1itian. Le souletin a le prefixe 1- pour les formes subjonctives du passe,
(corn. z-). Le prefixe z- n'est utilise que pour le domaine du «certain» (sauf dans les condi­
tionnelles).
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1531. aita Saintia jouan i~an ~en

Eroumariq ihesi
Desertubatetara
Denbora galdugabe hanti

1532. Charlemaignari igorri ~eron
gineouaren amoreeatiq
Counbat handy hartan
Eguin lie~on favori

1533.Nahibada alhaba ~ian

Didieren emastia
maite uqhen le~an

qhiristi leguia

. 1534. Charlemaignari heltu ~eion.
Berri houra parisera
eta .partitu i~an ~en

bere do~eparequila

1535.attaquiren du Didie
paviaeo hirian
eta presouner harturen
Bere familiarequila

1536.Eramanen Eroumara
Leon aita Saintiagana
eta hareq. erranender.o
E~in jujat~en diela

1537.gineouaren leguiaq
diela defendat~en

Esqu Saeratieq
e~in diela jugat~en.

B. OYHAR<;ABAL

1538.Eguin de~an berareq
ordian pla~er diena
bera jabe dela
juja de<;an eguia

1539. jgorrire.n du charlemaignaq
rolanequy pariserat
Bere familia ororequi
~errat~era harat

1540. haren familia ora
qhiristitu i~an ~en

Ezta agueri istorian
Didie ~er eguin ~en

1541. jeousirendu~ie ordian
Costantinoblaeo Emperadoria
Noun ginen beita
p~rsaeo Erreguerequila '

1542.Araon datienian
Eroumara heltu
eharlemaignari eorouaz
Eguinen du ouhoureseu

1543. urhe platbatetan dero
be.re coroua emanen
Ermitain desertialat
bera phartituren

1544. jeou'siren dueie eostantin
. eostantinobaeo Emperadoria

Noula phartituren dien -
europaeo leur g,u~ia

(1531) Adrien pour aita Saintia. Romanic. ihessi. desertu batett:trat. dembora.
(1532) Charlemagnari. amourecati. Combat. li,on. On lit larori.
(1533) Nahi bada. Emaztia.
(1534) Charlemagnari. ceyon. Phartitu.
(1535) Didie.r. familiarekilan.
(1536) Romara. Saintia gana. erranen dero. jugeatcen diala.
(1537). diala au 2emc verso jugeatcen.
(1538) plazer diana. jugea.
(1539) Charlemagnac.
(1540) Didier.
(1541) jkhoussiren. Constantinople sans aucune desinence. Rature sur Persala; probablement, mais la

le.eture n'est pas probante, en vue de rectifier en Persaco. .
(1542) Aron. diatianian. Romara. heldu. Charlemagnari. khorouaz.
(1543) plat batetan. khoroua. On lit Ermanin (incert.) pour ermitain. phartituren-. Uropaco. lur.
(1544) jkhoussiren.- Constantinoplaco. uropaco. lur.
Pas d'indicati<?n scenique clans BN.
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1545.Leon Aita Saintiaq charlemaigna
Emperadore corouaturen
Europaco leur ororen
Buru<,;aguitu i<;an <;iren

Erdian chapella esquian

1546.Eguin ~ian besta handy
Erroumaco hirian

costantinobla eta fran<;ia
bei<;iren gloria handian

1547.gente hounaq pharca
othoy livertatia
jaunaq oray banoua
Enne lagunen chercara.

Fin. 59 V.

L"e piece appartient aIn pre Saffores aine Detardets

Le 13 "avril 1854

(1545), Charlemagnac. khorouaturen. uropaco. lurren ororen 3e verso Burucaguitu ciren.
(1546) Eguin cien. 2eme vers: Roma hirin. Constantinopla. 'Beituren. handin.
(1547) 4eme vers: atur lagunen chercara (Oll chercala).

BN. A la fin de sa copie, le copiste du prologue, fait figurer la mention: «montant du vers
1641». '
Cette totalisation est inexacte. A la fin de l'epilogue, Bassagaix avait compte 1590 vers (en
realite 1582). Le prologue en comptant dans BN, 71, cela devrait faire pour le copiste un total
de 1661 et rion 1641. Le chiffre exact est de 1653 versets.
Le nombre de versets devait etre en realite plus important dans BN, puisque le manuscrit ne
contien~ pratiquement aucune satanerie (en seul verset en tout). Nous donnons en annexe le
texte de: la satanerie que Herelle dit avoir trouve joint au manuscrit B de Charlemagne, mais
qui selon toute vraisembla~ce, ne lui appartenait pas.
Le manuscrit BB, se termine par un dernier feuillet, sur lequel figure la seule mention:

Tragedie de Charlemagne "
App., a ~

r Bte Saffores
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ROLE DES SATANS

ANNEXE I

B. OYHAR<;ABA L

Le fragment 1 du manuscrit 51 de la Bibliotheque de Bayonne1 contient une
satanerie. On sait que, frequemment, les pastoraliers etablissaient a part des roles
pour les Satans, de maniere apouvoir en user librement, en les integrant eventuelle­
ment ades pasto,rales' differentes. C'est visiblement le cas de:. ces trois feuil1~ts.

Si nous en donnons le texte, c'est que G. Herelle qui en fit don ala Bibliotheque
de Bayonne, tout comme il confia les deux autres'manuscrits, l'un ace meme depot
public, l'autre ala Bibliotheque Nationale, a fait figurer en tete la mention suivante:
«BN. .Ce role se trouvait joint sur des feuillets' detaches, a mon manuscrit B de
Charlemagne». '

C'est un role special de Satans, qui a ete ajoute au texte primitif de la pastorale,
comme on le voit par diverses indications du genre de celle ci: « .•.voir au chaier».

Le manuscrit de la BN, ne" faisant intervenir qu'une seule fois les Satans, il est
logique de penser qu'au moins une fois, cette pastorale fut jouee ou ,proje~~e d'etre
represente~ avec .cette sa~anerie, puisque les feuillets eta~ent j~ints. a cett~, copie.. En
effet, la rehure de la cople du Charlemagne de la, BN faIt venlr en premIere page le
dernier feuillet numerote 69 au recto par le copiste, et sur laquelle figure explicite­
ment la mention (mss. B) al'encre rouge. 11 est vrai que le second feuillet de cette"
reliure comporte, lui, la mention mss A; niais, il est bon de note.r, apres avoir rappele,
que les deux manuscrits de Charlemagne furent acquis par Herelle,

1) que la copie de la BB porte bien mss A;
2) que la copie de la BN a ete rectifiee, et que sur sa premiere page, la

mention mss B corrige celle de mss A qui a ete rayee..

11 semble bien que G. Herelle se'soit trompe dans un premier temps en, faisant
figurer sur les deux copies mss A. Ensuite, il a rectifie sur la copie de la BN, mais sur
la .seule premiere page. Tout porte acroire que c'est bien au manuscrit de ,la' BN,
·qu'etait joint ce fragment lorsqu'ill'a trouve.

Ceci etant, il s'agit tres certainement comme l'indique Herelle d'un ~ajout, et il
semble peu probable que ce role ait ete etabli specialement pour ce Charlemagne.
". D'abord la graphie est differente, et ne peut etre identifiee ni avec celle du 'copiste
du prologue. .

Ensuite, les interventions des Satans sont numerotees de 1 a13. En principe, dans
un tel cas, la copie correspondante devrait egalement etre numerotee de la meme
maniere, de fa~on a ce que l'instituteur puisse s'y retrouver. Or, aucun numero
n'apparait dans la copie de la BN.

En troisieme lieu, dans ce fragment, l'une notamment des indications renvoie au
texte d'une p~storale; c'est la suivante:

5.Satan jalqui bera eta minca
Niq eracaxiren deyat hiry
voir au chayer.

Dans Charlemagne, aucun verset ne commence par ce verso . .
Enfin rien dans ses 107 versets ne permet de faire le lien avec le texte de Charle­

magne, ni ne rappelle la seule intervention satanique de la copie de la BN.
Nous en concluons que les sataneries appartenant en propre ala pastorale Char­

lemagne sont tres certainement celles de la copie de la BB. On ne saurait meme
penser que Saffores les crea en etablissant ,sa propre copie apartir d'un modele sans
satanerie, puisque vingt ans auparavant Bassagaix met dans la bouche de Satan ~n
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verset, l'unique d'aillcurs, qui figure en termes identiques dans le manuscrit de Satto­
res (V. 923).

Le .texte ei~dessous cloit done etre considere comme un element exterieur, tres
eertainement etabli pour une autre pastorale, mais peut etre utilise dans une represen­
tation d:e Charlemagne pOUf laquelle la copie disponible ne comportait pas de role de
Satans::·. " '

A ·qhelle pastorale appartenaient reellement c~s versets? La question demeurera
sans reponse certaine, pour autant qu'il y en ait' une. N ous constaterons toutefois
que les premiers versets figurent egaleme~tdans le Roland de Camors, dont q~elques
uns ont:ete donnes par Sarolh-andy. V. 1 = V. 24; V. 2 = V. 25; V. 4 = V. 26; V. 5 = V.
27; V. 7 = V. 28; V. 8 = V. 29; V. 9,= V. 30; V. 10 = V. 31. On sait que Sarolp.andy
n'avait publie qu'une selection des versets de Roland choisis parmi les· cinq Iilanus­
crits dont il disposait, et il est fort probabl.e que le manuscrit Camors comportait plus
que 8 versets semblables aeeux de notre satanerie. On pourrait en eonclure quece­
role fut,etabli pour Roland, et qu'il a pu eventuellement servir egalement pour Char­
lemagne. -C~est une possibilite que l'on ne saurait rejeter, mais qui demeure incer­
taine. 11 est tout aussi possible en effet, qu'etabli pour un,e autre pastorale, il fut reuti­
lise a l'occasion de la representation de Roland et de Charlemagne. Confirinant,.la
parente,avec Roland, quelques uns de ces versets figurent egalement, sur le mss copie
par ]eanne Espil de Garindein, sur le manuscri"t de Jean Heguiaphal, al'occasion des
representations de Roland du 19 avril et 3 mai 1936 a Garindein. Toutefois, cette
parente semble partielle, ruisqu'elle n'affecte eIle aussi que quelques versets.

Au demeurant, le seu personnage dont cette satanerie fait mention, ] eremia, ne
figure pas dans Roland, mais dans Nabuchodonosor'. J. Vinson, qui possedait un
manuscrit de cette pastorale, cite en traduction quelques versets du role· des Satans de
cette piece, dans son Folk-lore: ils correspondent apeu pres exactement aux versets
1695°, 1739°, 1740° denotre satanerie; voici les traductions de Vinson:

]eremie tu aurais mieux de laisser - eette triste morale ; - eha~tons un air - on
vient d'en faire de nouveau.
To 10 10 ! to 10 10 ! to 10 10 ! - ta la la ! ta la la ! ta la la ! - Ah triste homme du
diable, toi aussi - ehante done comme moi.

Ces deux ~ersets correspondent anos V. 1739° et 1740°. Vinson, poursuivant son
analyse des- sataneries de Nabuchodonosor, indique: ,

Dans N abuehodonosor, Satan vient annoncer aPharaon, dans les termes suivants,
l'approche de l'armee assyrienne. Nabuchodonosor veut punir les Egyptiens du
secours qu'ils ont donne aux ]uifs:
Princin vobis regabo vOfem ! - Courtoum ! nourtoum ! sarraquilloun ! - Cent
grandes cornes - te puissent-elles entrer au trou du cull.

Ce dernier verset, hormis les paroles latines, correspondent tres exactement a
notre V. 1695°.
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Satana.q ~amariz triate aitfiniala
~amarl,Z

Satan -min~a

1654°ala pala~io ederra
eta Lekhu agradablia
egun heben i~anen da
Libertit~ecoLequia

1655°Jupiter behar diagu
egun pla~er hartu
goure artifi~iouen emplegat~eco

phasta ukhen diagu

1656°Eta hy ere aztarot
adret i~an ady
baqui a den Lequian
behar diagu aharra e~ary

Jupiter

1657°espantaturiq nundu~un

ispiritia troublaturiq
'ungurune hountan ba<;enez
houlaco Lekhu ederriq,

1658~e~in debinat~en dut Sira
Lekhu hounen i~ena

buria ~itada~u arauz nahassy
edo troublatu copetaco h':l·na

aztarot

'1659°Espaduq hiq e~agut~en

Lekhu hounen i<;ena
galthatu behar dutuq
hire debru Lagunak

Satan

16600 Eztuq miracuillu hiri
~ent~ia nahassiriq ere

. hebenco nescatila eder hoyeq
troubla era~i haye

1661°gui~on buru tchipiaq
apan~a <;itie ait~ina

eta jaquin hiri hortan
ukh-enen dugunez desir duguna

Eraix eta Sar jupiter min~a

1662°t~iaury ait~ina sira
emad~~ut esquia

B. OYHAR<;ABAL

egun heben Libertit~eco

badi~ugu consentimentia

1663°hebenco siffronia eta rejouissan<;eq
~itada<;ien buria troublatu:
aray e~agut~en dit cartiela
eta behardi~ugu pla~er hartu

Sar triatian Satan min~a

1664°jaunaq egun Laquet i~atia
e~in ~aiku faltat~en

houlaco Lekhu ederriq
e~in gunien edireiten

aztarot

1665°hainbeste nescatilaren ikhoustiaq
ossoqui nay contentatu :
~ouintan pla~eraren handiz
ene bihot~a beita glorificatu .

1666°eta oray aldiz
gui~ian Retira.
sarri ut~uliren guira
phun~ela hoyen ikhoustera

Dan~a eta Retira

jalqui Sataneria Satan minca·

1667°populia erragu~ie

eya propy guirenez
eta goure eguin, bidez
ounxa acquitaturen -guirenez

1668°Eta content ciradienez
goure filosomias
~ouintan betheriq beiquira
ora Sapient~iaz

1669°gu guira orotan gainty
hobequieniq calificaturiq

, Eta Oyhaneco asto oroz:
aldiz ~ertificaturiq ,

Jupiter

16700 Sira ezti~ie deus arraposturiq
esti~ie erry bai~y

sobera ,beitaqui~ie deit~iegu

usquiaq eracatxy nahy

usquiaq eracax Sataneq jupiter minca

::. La numeration de ces 107 versets ce fera acontinuation clu nss. ~N, auquel ils etaient joints.
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1671°Gu be~alaco Sujetaq
arraro dira basterretan
conseillu houniq emanen betei'$iegu
profeita ~itaye bertan

aztarot

1672°Barda eort'Si orerietan
affriean guinen edireiten
asia ora unguraturiq
oray aldiz heben

1673°arte hortan ikhoussy dugu
hanix argument handiriq
bena halere estugu ediren .
guihaur be~ain sapientiq

1674°h~rtiq phensa e~a~ie
eya ~er Sujetaq guiren
artifieioseo eseolan
buru~agui guirenian

1675°Phil6sophiaco escolas ere
sarry guit~a~ie min~aturen

ben~ anhartino pla~er Du~ielariq
guirade Retiraturen

Dan~a eta retira

2.' jalqui Sataneri~ Satan min~a

1676°Jupitel; has ady
philosophiaco eseolas min~at~en

gente hoyeq jaquin nahiz
dutu'i hanix impa~ientat~en

-jupiter m

1677ophilosopho houra hassy ~enian

prin~ipio hounen izquirabat'Sen
Seira ehun uzquer ~ien

~ientaeo eguin ukhen

1678°ahouaq eabalturiq gouri Soz
oroq ducieya erri
erroy debrieq baleit~ie

beguiaq orory idoqui

1679°eta oray beiniz .
hanix eoleratu
aztarot behar duq hiq
espliea~ionniaeontinuatu

aztarot

16800 Thomaeo Lehen articuliaq dio
ounsa ala gaizqui eguitia
orabat datiela gouretaeo
~ier ~er nahiren erraitia

1681°Segont artieuliaq dio aldiz
Behar du~iela behatu
guk eer nahy erraniq ere
estu'Siela behar kheehatu

1682°Guq idoquiaq aldiz mareat'Sen du
'Sieq iean ba~inandie ~uhurrago

asto eder hoyen ikhoustia'gatiq .
etcinandiela hounaeo -

1683°eta oray aldiz
pharea libertatia
'Seren gu ~eiteouat~a (sic)
ardou eolpti bederaren edatera

Danca eta Retira

3. falqui Sataneria Satan minfa

1684°guiradianaz gueros jaunaq
hirouraq adisquide
behardugu eguin
presentian eondi'Sionne

jupiter

1685°jauna goure fidelitatiaz
eztu'Su behar dudatu
~eren eta mundu hountan
pareriq espeitu

aztarot

1686°-jauna arauz gouri
et'Sira mesfida
~eren orai artino be'Sala
~erbutchaturen ~utugu ounxa

Satan

1687°Badaqui~ie arauz ny
erreguebat ni~a~
ouste dut 'Sieq ene ehambelan
hanix propi ~inatequiela
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1688°eta erran icada~ie

nahi ~iradienez engajatu
segur i~anen ~iradie

ounxa recorrrpensatu

jupiter

1689°accort guirelariq condicionniaz
engajaturen gutu~u

bena nahi di~ugu lehenik Jaquin
~er ukhenen dugun phacarnentu

Satan

16900 accort i~anen guirela bai~iq

estu~ie behar dudatu
bena coraje har e~a~ie eta
behardugu dant~atu

aztarot

1691°guitian arren hirouraq
, ~ouin hobequi dant~a

hantiq Landa guero
barne hortarat retira

Dant{a eta retira

4. jalqui Sataneria Satan minca

1692°intercus canis ore vert
Latiz dira hitz hoyeq ora
hory uscaras erran nahi beita
horaren caca dela ~ientaco

1693°~ieq hola erry eguiteco
badu~ieya Solassa handitho
~ien erregue beiniz
egon ~itie Serioustho

Jupiter

1694°Sira ~oure lengouagia
esti~ugu hambat comprenit~en
eya ~uq aztarotena
du~unez comprenituren

B. OYHAR<;ABAL

aztarot

1695°countoum mountoun
sarraquilloun
ehun adar handiriq Satan ~ouri

sardaqui~ula uzku~i-loun

Dant{a eta Retira

5. Satan jalqui bera eta min{a

Niq eracaxiren deyat hiry

voir au chayer

6. Jalqui Satanneria Satan min{a

1696°cer ~ai~ie Jaunaq
gour eguitecouez (sic)
eniz hambat content egunco
mouthico eta nescatilen fai~ouez

1967°oro dutut ikhousten
~okhouetaratdescarten i

estutuguia arren guq houraq
ora hounat bilduren

1698°~ieq ere ba~unien Lehen "
elhe eta espantu franco
bena feitiq ez deusere
ene behar ordientaco

Jupiter

1699°0 ~er pheretchia Satan
ounsa travailla oundoco
naussi gaiztoueq bethi badie es­

[tacurn
ourthia finitu deneco

1700°eta ~eren hory
soldatariq ez emaiteco
disputa chercat~en di~ie

guero pleteyat~eco

17010 Ene Laniq hobenak
ikhoussi dutuque~u
~ihaureq heben harat
ora eguin it~at~u

(1695°) Dans la copie, ce verset est sur cinq vers, Satan fouri formant un vers apart.
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1702°ukhenen diq bay Lagun franco
hy beno hobiagoriq
ezpahiz nahy trabaillatu
fera foutre Jouan ady

jupiter m

1703°fera foutre Jouaiteco
enuq. prest orano
bena adisquide i~an guitian
ikhoussiren diagu guero

aztarot

1704°voila qui fait jupiter
. hory ap~eta~en deyat

bena behardiagu naussiaganiq
phacamentu ~~rbait

Satan

1705°Jaunaq et~.iteyela othoy
ez"hola inquieta
Segurtatc;en ~utiet phacamentiaz
content i~anen ~iradiela

1706°ourthian hamarna milliou
niq dei~iet 'emanen
eta halas beit~iradie

bertan aberasturen

jupiter

1707°voila qui fait Sira
ap~etaturiq ~ira

aztarot arauz' ~u ere
ene sendimentuco ~ira

aztarot

1708°Bay segurqui jupiter
hola. nu~u contentat~en

bena guitian Retira oray
edateco ardou colpu bederaren

(Dant~a eta Retira)

7. jalqui Satanneria. Satan minca

voir Satan au ch'ayer la Suite i~i
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1709°hola eguiten badu~ie

guq dugu pla~er harturen
~eren aisa beit~utiegu

goure caloyalat bilduren

aztarot

1710°hara ondouan badaqui~ia

~er eguin behar dere~un

ezpadaqui~u nahy dei~ut erran
sudurra uzcutiq Sar die~e~un

Dantr;a eta Retira

8. Jalqui Satanneria aztarot min~a

17110Jauna badi~u aspaldy
ourthia betheriq dugula
eta phacamenturiq batere
orano ukhen estug~la

1712°behar deicu~u arren eman
dembora igaranarena
eta hitz emaiten deic;ugu
ait~ina travaillat~era

Jupiter

1713°Bay Jauna behar di~ugu

hitz eman diharia
eta Segurtat~en ~utugu

cerbutchiaren continuat~iaz

Satan

1714°Jaunaq estu orano
ourthe erdibat ere
~ieq ene cerbutchian
ciradiela hebe

1715°eta pretendit~en du~ieya

phacamentiaren ukheitia
fera foutre ~ouaztaye

biaq algarrequila '

1716°eta bestela aldiz
ourthia fini
emanen beteiciet guero
phacamentia niq



1717" clarq ui mincat~era aldiz
ahal ~iradie jouaiten
bena .phacamenturiq niq emaniq
estu~le eramanen

1718°ah ~er Sujetaq c;ieq
bildu ~untiedan Etcherat
ouste dut bata be~ain

fripou ciradien biaq

aztarot

1719°jauna estu~u questlonne
. hola dissimulat~ia

phacamentia behar dugu
edo bestela gogoua

Satan

1720°comment par leJarni bleu
et partout Ies dia.bles .' . .
ouste ducieya en} dessldu egultla
asqui dela hebe

1721°berriz ere erraiten dei~iet
phacamenturiq estu~iela ukhenen
Lehen cien bien contre
niz heben bataillaturen

aztarot

1722°jupiter behar diagu
goure naussia lah~rdequi

eta hounen aragula
horer jan era<;i

Jupiter

1723°aztarot Segurtat<;en ait
niq ene eguin ahalaz
ezterodala ut~iren

ihoun ere Larru bouchibat

Satan

1724°Jaunaq ut<;i it~at<;ie .
ingoitiq elhe char horlq
eta dembora beitoua
compari bertan eny

Batailla mithilletarat eta mithillaq ezca-

B. OYJ IJ\RC... J\BJ\1.

palSatan mznca

1725u jaunaq nourat jo~an dirade
<;ien corage handlaq
ikhoussi du<;ie oray
bac;uniela naussibat

By mithillaq ]alquilaztarot minr;a

1726°escutuq ez orano amens
gu batere Lo.xatu .
aigu behar dlagu berrlz
har~ara bataillatu

Batailla mithillaq belharica

aztarot mznr;a

1727°alle debrien infamia
biaq gutuca c?lpatu
Segurtat~en alt orano
behar diala ounsa phacatu

jupiter

1728°aztarot hobe diagu
presentian ~edituriq

eta debru jaun fout~e haur
naussitaco e~aguturlq

Satan

1729°jaunaq errendatce? ba<;iradie
bi<;iaq deit<;iet ut<;lren
bay eta ourthiaren burian
Soldataq phacaturen

jaiquilaztarot minca

17300Jauna condi<;ionne hortan
gutu~u errendat~en

pla<;er badu<;u ardou coIpu bedera
oray deicu<;u emanen

Jupiter m

1731°Jauna edatecos
ardoua houn nahi di<;ugu
c;eren ardou drogatiaq
gaitz eguiten beteicu

[376]



2~9

Lehen oray eta bethi

Sataneq ardou har eta min(d

1732 l

\ tho tho edan e~a~ie

~ien egarri handiarequi
Sarthaguigna ~aharra be~ain gor­

[ma....

Retira

9. lalqui'Satanaq / Satan minra

17J3 11 allo ene mithillaq
oray behar dugu dant~atu

eta ~ouin hobe guiradian
algar esprabatu

Jupiter m

1734°Ny ja enu~u ~edituren

~ier' batari ere
ez eta ~ert~az ~ier (sic)
Lu~ifer handiary ere

Dantc;a oro/Satan minc;a

1735°aztarot erran e~adaq

hain tristeriq ~er dia
ala ore anderetan
~erbait malheur badia

aztarot

1736°Erraiten deyat eguia
estudala fortunariq
bat bania ounsa maiteriq
eta Barda arrafusatu niq

Jupiter m

1737°aztarot horregatiq
'ehadila batere inquieta
niq nihaureq min~atuco deyat
hire maite charmanta

1738°eta oray segur he~ala nuq
~ieq einheriq ~iradiela

hartacos colpu baten edatera
jouaniq hobe dugula

Ddntfa eta Retira

10. lalqui Satanneria/S4tan m

1739(\Jeremia hobe duq ut~iriq

moral triste horiq
dugun khanta ayrebat
oray beita gin berririq

Satan has khantatfen

1740(\To 10 10, Tholo Tololo
talala ta la la talala
a debrien tristia hiq ere
khanta e~aq niq ~e~ala

~atanaq retira

11. Jalqui Satanneria/Satan minc;a

1741°Ene mithillaq banuque ~ieganiq

gai~abatJaquin nahiriq
eya ikhoussi berry du~ienez

phetiry sans .gal<;a gorry

1742°~ouintanhaborouaq beiquira
harequin egui~ec<? din
arras arrancura nlZ
~ouigneq buruturen dugun.

Jupiter

1743°Jauna niq estei~ut emanen
gui~oun haren berririq'
~ien etchen ostatat~en dela bai~iq
deusere et~aquit niq

aztarot

1744°estaqui~ia sonu eguiler ere
idoqui derela pratiqua
erraitez estela permis
haren sonian bai~iq dant~at~ia

1745°Etcheriq phartitu gabe
haren sonian beit~ira dant~atu

(1732°) La fin du 3eme vers est coupee en raison de la reliure. . .
(1739°) Ce verset aPevidence renvoie aune pastorale concrete qUI n)est pas Charlemagne, malS le

N abuchodonosor de J. Vinson., ..
(1741°) Phetiri Sanz est le nom donne ala faim et ala misere .. galtza gorn est le surnom du dlable.
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oh etchera ondouan ere
dant~era~iren ~utu

Dant~a eta Retira

12. Jalqui SatannerialSatan min{a

1746°Jaunac ~ien fai~ouez

content niz i~igarry

~ouintan cargu bedera betie~iet

oray eman nahy (sic)

1747°i~entat~en ~utiet oray daniq
prin~e de L'enfer ,
gouverneur de mouches
eta ajuta emaile caracoiller

,1748°cargu ouhourable horiq
~ieq batuque~ie bethi ere
eta ene ordre orory
fidel i~anen ~irade

13. Dant~a eta Retira

Jalqui SatannerialSatan jar eta min~a

1749°ouhourezco cargu houraq
behar tu~ie oray hartu
bay eta execucionnetan
bertan Sarthu

Jupiter

1750u~er debru ouhoure
~uq deicu~u emaiten
ouste du~ia arico guirela
gu ajuta emaiten

aztarot

1751. ez beste phac'amenturiq
Segurqui eman behardu~u

bestela ~oua~,a fera foutre
hala nahy ezpadu~u

chuty Satan min~a

1752°~er dio~ie bieq
hola ~irieya min~at~en

, ~ien Buru~aguia du~ie

ounxa respectat~en

1753°e~padu~ienah~ Sinhexy
nlq eman manla
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~ouazte biaq fera foutre
libro du~ie bidia

Jupiter

1754°escutuq prest orano
fera foutre jouaiteco
khountiaq behar tiagu eguin
orano abiat~eco

aztarot

1755°phaca i~aguq bertan
dembora igarana
guero jouanen gutuq bertan
congita dugun be~ala

satan m

1756°phacu nahi du~ieya
marbleu eneganiq
hitz emaiten dei~iet estu~iela

ukhenen segurqui Loo saririq

Jupiter

1757°e~a ez guq ukhenen
hire ganiq phaquia
bay ~ay,ukhenen edo
galduren duq bi~ia

aztarot

1758°hory duca oray hiq
~erbutchiaren recompensia
bataillatu behar diagu
idoquac ore Sabria

Satan

1759°ale Jaun foutriaq
erreboiltat~en ~iradiela

phacatu nahi ~utiet bay
oray sabre hounequila

Batailla Satan ezcapa

Jupiter

17600 ah- malerous Satana
astalaq arhin dutuq
bena noumbait orano
baliman phacaturen dutuq

Dant~a eta Retira
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Version du «Miracle des Pendus» dans St]acques selon la copie Saffores (mss. 211
de la Bib1iotheque Nationale, ex-libris: 29 aout 1834) et le mss. 51 de la Bibliotheque
de Bayonne. .

Au sujet du mss. 211 de la BN, il importe de preciser que G. I-:Ierelle dans son·
Catalogue analytique du repertoire du theatre tragique (1928) porte lui la date d~

1634 en indiquant: «la date de 1634, tres lisible, mais qui ne peut se rapporter a
Saffores, a sans doute ete .reproduite d'apres le mss. dont celui-ci est la copie».

Je ne comprends pas comment Herelle, si meticuleux, a pu se meprendre dans la
lecture de cette date. 11 est vrai qu'au premier abord on lit un 6 dans 1_34, mais si l'on
observe attentivement la graphie, il est clair qu'il s'agit d'un 8 mal forme, la boucle du
bas y etant tres petite. 11 ne saurait y avoir aucune espece de doute sur ce point: c'est
bien 1834 qu'a ecrit Saffores.

On s'explique d'autant plus difficilement cette meprise que Herelle invoque aussi
le temoignage de M. Omont, conservateur du departement des manuscrits de la
Bibliotheque Nationale, (Voir Herelle, 1926: 110).

La version retranscrite en texte sera celle de la Bibliotheque de Bayonne, le mss.
de Saffores etant dechire en bien des endroits. On ne notera que les variantes de texte,
d'ailleurs peu nombreuses. A l'evidence, les deux mss. ont eu le meme modele. Ce
qui est sur c'est que le mss. de Bayonne n'est pas copie de Saffores, car on y trouve
des versets q~i figurent ratures et rectifies chez Saffores.

]alqui abexis, christina eta
Dominique 3 jar / alexismin~a

I" .Dominiqua Ene semia
Ent~tin ere ahal duq
Joundane Jacquesen khorpit~a

Espaignan ediren i~an duq

2 Eli~a cathedralian
compostelan duq pla~aturiq
Eta khiristy hounez
orot~az preferaturiq

3 aIde orotariq Douat~aq

hara Devocionnian
Eta apostulu Saintu houra
ouhouratcen Eli~a haren barnian

4 hire amaq Eta bieq
Eguin diagu boto
Saintu handiaren
visitatcera Jouaiteco

5 Eta behar diagu' phartitu
ahal be~ain bertan
Eta gu ut~ul artino heben
behar duq Gogoua Eman

Dominique m.

6 Papa ounxa du~u

bena p1azer balimbadu~u
cieq gabe Egoiteco heben
Ni segur gaztequi nu~u

7 N y nihaur be~ain fidelaq (sic)
Nourbait ukhenen di~ugu

heben gogoua Emaile
hort~az fida nu~u

8 othoi graciaz behardeitata~u

Permetitu ciequi gitia
hiroureq· algarrequila
Eguin de<;agun bidagia

Nous ne noterons pas les ecarts orthographiques.
(2) Macaturiq pour plar;aturiq. .
(4) 3eme et 4eme vers non scindes: Stu handiaren v isitacera ]ouaiteco.
(5) diaigu (on ne relevera plus cet ecart). artino.
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Alexis m~

9 Ene haur maitia
orano cirade gaztetho
holaco bidage batetan
orano interprenitceco

10 Botoueq noula behar beitie
Escusa gabe complitu
heltu bada Esquintaque~u jouan
Botoua eguin Ezpagunu

Dominique, m,

11 a Ene ama maitia
, ~ouri nu~u adresatcen
eta graciaz othoitcen
plazer hori eguin die~adacien

12 Bestela Ene Beithan Secula
Estique<;ut jagoitiq phaussuriq ,
bidage Saintu houra ciequi
Espalimbadut complituriq

,13 ceren niq ere bihotcez
Boto dit Eguin
Saintu haren visitatcera
ciequila ni<;ala ginen

christine, m,

14 Ene Espous maitia
Estatutan Gutu~u

bidage horren eguiteco
Diharu mensiq esti<;ugu

15 Alla Biguen ala hirouren
Etcicu<;u mancaturen
Gincouaren plazera halabada
franqui di<;ugu fornituren

16 Plazer handi dique<;ut
, Niq ja noure aldetiq

B. OYHAR<;ABAL

goure haur maitiaren
ukheitia guihaurequi

17 beste althe debocionnia
houneq ere badu hariu
guq be<;ain ounxa
behardi~u cornplitu

alexis, rn,

,18 'guitian arr,en pharti
aray mementian'
gincouari graciaq .
Leheniq galtha ondouan

oro Belharica eta Khanta

19 Jauna offritcen dei~ugu
oray goure Botoua '.'
Jacobe Saintiaren compostelan
visitatcera gouat~a

20 Emagu~u ~enediccionne

~oure graclazcoua
complitceco desir haren
balimbada ere justoua .

21 ~oure graciarequi batian oray
phartitcen gutu~u

<;oure secours divinoua
othoi eman e~agu<;u

22 bidage Saintu batetan
othoi assesti guit~at~u

Eta faltetara Erortetiq
othoi beguira guit<;at~u"

Pha.rti, passeya oro alexis, rn,

23 Ene Espousa maitia
francia igaran di<;ugu
Dona jouane ~uburuco

asquen herrian Gutu~u

(9) 3e et 4e vers: holaco bidagebaten / orano (raye) Enterpenitfeco.
(10) Fin du 1er et 3e vers illisible.
(13) 3e et 4e vers: Stu haren visita{era nicala / ciequila Nahin jin. On lit la version de 'BB raturee;

(respect de Passonance). '
(16) Saffores a rature guihaurequi pour mettre gourequi.
(19) votouaq. 3eme vers: Jacoberen Compostelaren.
(20) hounen pour haren au 3eme verso Pas de ere au 4eme vers, mais eta raye.
(21) 2eme vers: orai pharti{en gutufu. .
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24 franciaco .Diharia\behardutugu
Espaignacouetara hambiatu
Eta heben behardic;ugu
baratu Eta ostatatu

Chrtstina, rn,

25 cer gente da heben
eer diroyen Estit Enthelegateen
haborociez eta 'greequez
Balimbalira ere min<;atcen

alexis, rn,

26 uscaldunaq deitcen citicie'
Eteitic;ugu ez Enthelegaturen .
Dembora igaran guiniro~u

Lengouage hori Enthelega beno Le-
[hen

27 Bena francessa daquieniq
badu~u hanix ere
Elhestaturen beiquira
hayequilan berere

28 guitian arren Retira
goure urhen Khambiatceco
~ay eta repausatcera
bihar goiz artino

Retira Escuin / Jalqui berriz christina,
rn,

29 Ene Lagun I!laitiaq
gaur ,ounxa l<;an gutuc;u
usealdun hoyee esquierqui
gente galantaq dutu~u

alexis, rn,

30 oray behar dic;ugu Sarthu
espaignaco Lurrian
haIl: ere badu~u uscaldun
bide ~athi handian

Passeya eta a{exis, rn,

31 Ene Lagun maitiaq Espaignan
oray barnatho guira
Eta nourapait behardugu
jouan ostatatcera

Passeya berriz I ]alqui antonio eta pas­
calina

alexis, rn,

32 Jauna plazer baduc;u
ukhenen duguia ostatu
Nounbait nahi guntuque<;u
gaur ostatatu

antonio coiinera, rn,

33 Jauna plazerequi
ostatu deic;ut Emanen
bai eta ahal
bec;ain ounxa trataturen

34 teiauri sar eitaye.
Eta hox goure salara
cien fatiquietariq .
ounxa repausatcera

Retira oro I ]alqui Pascaline, rn,

35 ala beita miserable
N escatilen ic;atia
reussiteen eein badie

. amens bere passionnia

36 cer N ahi beita phena Soffri
behar i<;an diseret
ouhoure phuntiaq hartara
Errendatcen coustret

37 Noun ni nihaur beiniz
Edireiten casian
Eta e~in ausart erraitera
eer dudan bihotcian

(25) 4eme vers: ere raye.
(28) goitz artio. -
(31) 2eme vers: orai barnatu guira.
Rubrique V.. 31 precise: jalqui Erditiq.
(34) salala.
(36) 3e et 4e vers: reusitfen Efin badie phuru / amenx (raye) here passionio.
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38 objet admirable bateq
nai amouros errendatu
bala colpu bateq be~ala
Ene bihot~a Sesitu

39 Eta ez jaquin Nourt~az

Eztaquit nounco den
amouriouaren Leinhuria
jarri ~ait bihotcen barnen

40 Esta ez importa
N nahi beita den
....... unitu gabe
....... igaraiten

. 41 gazte haren
....... Estiaq
D ukhen du
Ene cent~u gucia

42 Secula ihour besteriq
Estut ounxa maithatu
bena harequi junta~u gabe
Noula behardut passatu

43 Estut hain desir handiriq
ukhen ihourequila
Ene khorpi~~a abandop.na niro
plazer diena eguin de<;ala

44 Bena noula behardut jauqui
edo cer guisatara
bena ecin niz benturatcen
deus hari Erraitera

45 Bena cer nahi ginen den
behardut bay 'ausart~tu

bay eta ene desseigna
hari descargatu

46 Ez ,esta beste erremedioriq
Estuquet phuru haregatiq
Sobera discret i<;atez
objet charmant houra galduriq

B. OYHAR<;ABA L

Passeya / ]alqui Dominique erditiq

Pascaline, rn,

47 a Ene Estranger maitia
houna gin ic;an cirade
Eta ecin igaraiten nu~u

~ouri eguiabat errangabe

Passey'a biaq parrian pascalina ezs­
querrzan

Pascalina, rn,

48 Ene bonneurretaco cirade
Edo malheurretaco
be.na ecin ausartcen nu~u ,
clarqui erraitera oro

49 ceren Segretia ora
badei~ut de.claratcen
benturaz eta ~u. nit~az

bacira trufatcen

Dominique, rn,

50 Ez ene- maitia
Enu~u ni hartaco
Secula enu~u i~an capable
persounabaten trufatceco

51 persounaq persouna' balio di~u

Eta Segretia maite, dit
ihourq estu jaquinen deus
Salbu gincouaq ~uq eta niq

Pascaline, rn,

52 haimbeste dio~un gueros
hassiren nu~u arren
deusere gorde gabe
oro deit~ut esplicaturen

(40) le, 3e et 4e vers: Nour nai beita den / harequila unitu gabe / E~in niz Igaraiten.
(41) Pelegri gazte haren / maneria Eztiaq / dominatu ucquen du I Ene c;enc;u guc;ia.
(45) eta ala place de Bena.
(46) 1er vers: Esta beste Eremedioriq.
Les versets 47, 48 sont illisibles sauf en leur fin.
(52) dio{un guero.
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53 Egun dano amourioriq.
Estit ukhen bestetan .
bena ikhoussi be<;ain Sarri
jarri cit~da~ut <;utan·

54 Ene etchen heben
ohe houniq badu<;u,
bena Enia beno hoberiq
batere estu<;~

55 arren enequila jauna
gaur et<;an beharduc;u
Ene khopitz (sic) eta arimaz

.<;oure Susmis nuque<;u

Dorninique, rn,

56 Ene maitia oray
biaq'heben gutu~u

Eta algarren comprenitceco
behatu behar di~tigu .

57 bena ez ene maitia ez
Errurian cira edii-eiten
Estianaz balia persounaq
hartcia bera gabe arren

58 bena ene maitia bestalde
biaq gutuque~u (sic) galduriq
algarrequi bagunu . . .
Egui~en bekhaturiq

59 ' Phartitu nu<;u herritiq
Botto nielar~q eguiten
St- ja~ques, niela visitaturen
Eta bidian ouhur i~anen

60 Elique~u ene bottouaq
Ez oeusere balia
~uhurtar<;una utciriq
Eguin ne~an Erhokeria

61 Gincouaq abandonnaturiq
Segur puni· nindiro~u
Ene arima debrier
abandonn3: niro~u

62 Eta <;uq ere hala
galduriq <;oure ouhouria
arisca ciniro orano
arimaren ere Galtcia

63 Ginco jaunac dianian
Eguiten defendia .
Escountciaren moyanez baiciq
halaco ph~nsamenturiq ukheitia

·64 Eta' cer nahi beita besteriq
baceneit galthatu
<;ouri plazer eguitera
Nunduque~un isseyatu

65 Phensamentiaz gincouari
refleccionne eguinik
pharcamentu galtha eco~u

~oure pihot~aren Erditiq

Dominique bera retira erdialat Phasca­
line jar etf!, rnint~a

66 helas Eni~a malerous
behar niena affrountia
alle den be~alaco

coqui fripou Esquelia

67 amouriouarep pla~an oray
halna eta colera jarri c;ait
alle coqui coubart Esquelia
den .becalaco Burhunguria

68 cilhar gandola beharderot
Sacolan ichiliq e~ari

bay eta ouhouignetaco
gueto atcaman Eraci

69 Prevotari eguiniq arraporta
urkha eraci behardut
i<;an be~alaco coquia
orano phacatu beharduq

70 Nescatilla gazten noula den
. j~quinen duq .trufat~ia

(53) Jarri ~itafun futan.
(55) Pas de gaur au 2eme verso corpitz.
(56) Raye clans BN. 3eme vers: Eta algar behat~eco par erreur de copie. .
(57) 4eme vers: bera raye. Les vers 2 et 3 sont pratiquement incomprehensibles dans l'un comme

l'autre des mss.
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alle i<;an be<;alaco
bougre Esquelia

Retira / lalqui christine, Dominique,
alexis eta .antonio Erditiq / Alexis, m,

71 Ene ostatu maitia
remestiatcen ~utut

Eta ~oure tramentiez
ounxa countent nu~u

72 behardi~ugu goure
bidagia countinuatu
gincouaren plazerarequi batian
ut~ulcian hounaco gutu<;u

Pascaline lalqui guibeletiq har
gandola Dominiquari eta...

antonio, m,

73 Ene adisquidiaq
gincouarequy ~ouazte

Eta bidage houmbat
Eguin e~acie

74 ut<;ulcian ere houna '
balimbaciradie Giten
Satisfamentu emaitera
ahalaz niz isseyaturen

Retira antonio Erdialat, bestiaq escuin
/ lalqui Phascaline eta antonio erditiq,
biaq jar / Phascaline, m. ,

75 ayei papa cilhar gandola
Estu~u heben agueri
Pelegri fripou hayeq
ahal duqucie (sic) ebatxi

76 Prevosta gana ~oua~a

bena Lehia cite

B.OYHAR<;ABAL

oidian hurruntu gabe
at~amen behar Liquecie

Retira / 1alqui Servieto, christero, pre­
rposta eta antonio asquen biq,q. jar /
antonio, m,

77 Jauna ~oure beharrian
oray edireiten nu~u

. bena behar cit~ait~at

othoi bertan behatu

78 hirour peillegri (sic) goure etxen
ostatatu dutu~u

senhar Emazte Elibat
Eta Semebat ~utu~u

79 Gente' galantaq ciradiela
citada<;un uruditu
cert~az nahi beita
beinincequien behatu

80 Bena ene oustequerian
i~an' nu~u troumpaturiq
cilhar' gandola~at diqucie
eraman ebaxiriq

81 Eta Necessarioqui
hayec ebatxi duqucie (sic)
ceren Goure etchen et<;u~un

beste campocoriq batere

82 Bena at~amaitera

othoi igorri behar dutu~u
Et untiegui Estitian
b hiatu '

Prevosta, m,

83 ac allerta
...... pharti citie

(71) ostaler pour ostatu rature. tratamentiez.
Rubrique 71 . .. .falqui guiheletiq Eear cilar gandola....eta retira.
(73 et 74) Debut des versets illisibles (feuille dechiree).
(75) diqueie corrigeant le mss. BB.
(78) 4eme vers: Eta hayen Semebat dutufu.
(79) beinineeiquien.
(80) Bena au ler vers est raye. Au 2eme vers: hez trounpaturiq.
(81) diqucie.
(82) 3e, 4e vers: Eta hurruntuegi Eztitian / Bertan lehiatu.
(83) Alo ja'!naq alerta / bertan pharti (:itie / / hurrunt Egui Eztitian.
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h .....t egui estitian
Ez abusa ihoun ere

Prevosta eta antonio Retira Erdialat,
bestiaq passeya

]alqui christine, Dominique' eta 'alexis
escuignetiq / Christero, m,

84 allo jaunaq arrasta c~te

behar4u~ie ut~uli

bay eta ere gin
Guibellialat gourequi

alexis, m,

85 Jaunac .cer da Sujeta. ' ,
goure arrestatceco heben

. goure oustez estugu eguin
ihouri ogueniq bater~

. Gervieto, m,

.86· Jaunac prevostaq hirian
galthatcen ~utie . '
Eta Sujeta. cer den

-han jaquinen ducie

alexis, "1,

87 hox ene Lagunaq
dit~agun obedi
gincouaren plazera bada
utciren gutie Sarri.

Guibel ut{ul, passeya oro'

Prevosta eta antonio ]alqui

'alexis

88 Jauna ~oure galthouala
houna helcen gutu~u

Eta cer plazer du~un
othoi erran e~agu~u

Prevosta m

89 Gui~oun houneq badiq
ciequi Cerbait arrancura
antonio cer dian
min~a ady berhala

Prevossta jar / antonio, m,

90 Jaunaq gente hoyeq
Barda i~an dutu~u

goure etchen ayhaltu
bay eta ere ostatatu

91 Gente galant Elibaten
mina cielacos
tratatu ukhen citit
ahalaz' 'ounxa hartacos

92 Egun goi~an ascal eta
i~an 'dutu~u abiatu
bena Etchen ordian
cerbait galdu i<;an. du~u

·93 cilhar gandolabat ni~un
'Eder eta preciousiq
Eta hotira dit Galdu
Ene cozinatiq

94' Eta ordian E't~u~un han
beste canpocoriq .
gandolaq behardi~u i~·an

hoyeq· ~batxiriq'

Alexis, rn,

95 Jauna bay gu .
horreq:ui ostatatu gutu~u
bay eta tratamentiaz
ounxa countent gutu~u

96 Gandolabatez ere bay
gu cerbutchatu gutu~u

bena egari dugun Lecquian
Segur utci di~ugu

(91-) Raye dans·mss. BB.
(95) Raye chez Saffores.
(96 a98) Le debut des vers ne peut etre Iu. Au 4eme vers du V. 97, e~ari est rajoute ala fin.
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97 Eta estu~u ez houra
i~aten ahal gourequi
Ezpadeiquie (sic) Nourbaiteq
amens e~ari ichiliq

98 fouillatcen dut Ene buria
ene Lagunaq fouilla eitay,e
heben behar badugu ere
i~an punituriq oguen Gabe

ora fouilla eta Dominique,. rn,.

99 Ene papa maitia
gandola enequi du~u
Bena nourq dien oguena
gincouaq beraq ~aqui~u

.100 Nour den ogilen dlina
Ecin erraiten dit _.
bena niha'ureq e~tudala e~ari

besteriq et~aquit

101 Nourbaiteq ditada~u

ukhen e~ari Sacolan
Ene gaisto Eguiteco
Nihaureq jaquin ga~ian

102 behar badut ere .i~an

oguen gabe punitia
eomplitu i~an bedi bethi
Gineou,aren boronthate Saintia

antonio, m,

103 Jauna oguen dun oro.q bethi
. cerbait pretesta badi~u

bena gaisqui eguiliaq bethi
punitu bihar Lique~u

104 justieia etrenda i~ada~u

eer nahi erran deeen

B. OYHAR<;ABAL

Etcitada~ut hanbat eder
hardie~a hori hartu dien

Prevosta, m

105 Jaunae e~ar e~acie: presouan
han behardu cerratu
Eta bih·ar i~anen da
Interrogatu eta jugeatu

'E~ar Domingo presouan eta Retira Sal­
bu alexis eta Christiane, jouan ama eta
aita presouala / christiane, m,

106 aene Seme maitia
eer haurqueria eguin du~u

Eni~t.ln ez Secula ouste
hartaco einandiela ~u

107 Eta orano ere
Ecin dit Sinhesten
bena _eer aguitu den
eein dit imaginateen

108 Gincoua dela Laidatu
aEne ha:ur maitia
jouan du~u Seculacos jouan­
Ene eountentamentia

Dominique, rn,

109 aene aita eta ama maitiaq
arauz e~agutu naieie .
Ebasteco bieioriq Estudala ukhen
arauz badaquicie

110 a countrari ouhouignaq badaquieie
~oumbat hastio nutian
hayen eounduta tristia
Eein soffritcen beinian

- (100) Bena ,raye et baizi rajoute en fin de 3eme verso
(101) 2eme vers: ukhen place ~pres.

(103) oguen dunaq pour oguen dun oroq.
(104) Etp,tar;ut. .. -. A

Rubrique 105. Betrina remplace christiane. (Betnna est un personnage apparalssant plutot dans le St
]acques de Saffores).

(106) eta pour bena.
(107) jouan absent en fin de 3eme"vers. .,. ,
(109) Les fins de vers ne peuvent etre lues (feullle dechlree) .
.(110) au contrari.
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111 Bena maIerous du~u

mundian ene ~orthia

eomplitu i~an dadila
gineouare,n boronthatia

112 Bena Gineouaq ba~aqui~u

ogueniq estudaIa ,
i~aten ahal den be~ain

faIxuqui aeeusatu ni~ala

113 Bena ama maitia
Enia estu~u estonnagarri
Jesus bera :eteena
aeeusatu hain falxuqui

114 gandola houra ditadaeie bay
Nourbaiteq e~ari Saeolan
Ni beno maIerousago duque<;u
haren eni e~arIia han

115 gogo hounez diriot
oguen houra phareateen
bai eta parea die<;on'
jineo houna othoi~en

116 Bay bi~ia ba~aquit heben
DudaIa niq gaIduren
iehiliq e~ari deitadala
beitut borogateen ,

117 justieiazeo regIa' ororen gr .
Behar dit i<;an eomdenatur .
bena aita eta ama ma .
Ez othdi ukhen arrag .

118 gai~abatez Solament .
Nahi euntuquiet otho...

eien bidagia
behar dueie.....

119 Ny eiequi be~aIa ,
usatu despendioua eguieie
biguen pIa~an Eman
hirouren phartia bethi ere,

alexis, m,

120 ah Ene Seme maitia
bay jouanen gutu~u '
Eta ~~q erran be~ala

Eguinen di~ugu

121 ukha~u othoi eorage
arim~ eonserb'a e~a~u

Egun batez baIiman eeliart
algar ikhoussiren di~ugu

122 eer i~anen den ikhous artino
Eseutu<;u haregatiq phartituren
bena orai daniq dei~ugu

adio, tristia erraiten

Pot eta Besarca hiroureq eta Retira oro '
Dominique presou4lat bestiaq escuin.

]alq,u.i Servii!to, christero eta prevosta
erdittq, ora Jar

Prevosta, rn,

123 Jaunae presouner houra
behardueie Ekharri
behar beitu i~an

bertan interrogaturiq

(113) Js bera ere. Verset raye.
Apres le V. 113, Saffores a trois autres versets ne figurant pas clans BB et qui sont rayes:

Bena oro Soffritu r;itifun I goure nahiz Salbatu I bai eta Nahiz goure salbatu I khurutehian
crur;ufieaiu II '
Eta hareq galdu fian guero I Ene amoreeatiq bifia I Justo dur;u Niq Ere der;adan I uqhen
pafenfjia II
bar;aCJ.uit jr;anen nir;ala I jnjustoqui punituriq I bena Esparaneha dit eelian I Jr;an reeonpen­
satunq.

(115) Rayes chez Saffores. .
(117) Jnjusticiasco (sic) regia ororen grado I B,ehar dit Jr;an eondenaturiq. I beha aita eta ama maitiaq I

Ez othoi ueqhen aragretiq. . .
(118), Gair;a bathez (ste) Soiamente bat I Naht Cuntuqutet othottu I Cz,en btdagza I behardufZe

eontinuatu.
(123) behar beita Jean.

[387J



260

Pharti biaq eta ekhar artian presounera
/ Prevosta, rn,')' .-

124 eerdioq enegui~ouna

gandola hirequilanduq
Eta hire justificacionetan
eer erraiten cluq

Dominique, rn,

125 Enequila ediren dela
jauna hori bacaquit
Eta aisa gorde nuqtiiela­
Ebatxi banu niq

126 Ene-' Sacolan cela
-Enaqui~un deusere
ceren espeinian ebastia
gogouan igaran 'ere

127 BenaNour~~ite.<l. ditada~u
sacolan e~ar~ lchlliq -
areta ene oustez
estit eguin ih6uri ogueniq

128 Celietaeo gincoua
....... dit jaquile
....... hiliq espeteitaque
....... deusere

Prevosta,' m,

129 ..... ene gui~ouna

..... p.atuq borog~teen

..... alt ez

..... brat~en

130 ceren eta gai~a galdia
hirequi beita ediren
Ehi~ala oguendun arren
Nourq ahal du Sinhesten

~ ..OYHAR<;ABAL

131 Eguiaren Erraitera ait
Ene gui~ouna exortatcen
Eta hala egujten baduq
gincouaq hal Lagunturen

Dominique, rn,

132 Jauna niq ba~aquit

cuq estu~ula ogueniq
deusetan ere ni
ez Sinhexiagatiq

133 Erregla ororen conforme
behardit i~an comdenatu
bena bay oguen gabe
behardit bicia galdu

134 Ben-a esparantcha dit
reeompensa celian
Esparantcha .hareq distada~u­

idoquiten -cr~inta guciaq

lalqui antonio eta phascaline

Prevosta, rn,

135 Dominiqua deitcen den
Estranger arrastatu hori
accusatu i~an-beita

gandolabat diel~ ebatxi

136 Eta cil.heir gandola
harequila beita ediren
Nourbaiteq e~ari derola-Sacolan
beitu hareq allegateen

137 halaco malerous bat
i~an bada ere
Espalimbadu borogateen
Esterot Sinhex deusere

138 arren comdenatcen dut bay
Eta ordenatcen

(124) ore pour hire.
(126) Raye.
(1.28) 2, 3, 4eme v_ers: har{i!n dit ]aquile // haren ]chiliq Ezpeitayte"/ ~z-Eguin deusere.
(129) bai bena Ene-guifouna / horic Ezpatuq borogat~en // Nic Efin ait Ez / hi livratfen.
(130) Raye.. .
(134) Rectif. Esparancha hareq '/ ecarten tranquilitatian. Cette modification montre la reticence pour

]'assonance ianlia(k). . '
(137) Rectif sur 1er vers: halaco aetioneriq.
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pla~a publiquala dela
chefaut bat erakharriren

139 Eta -hartara dela
conduisitu ic;anen
Eta hatxa jalqui artino
Lephotiq tincaturen

,Pascaline, antonio eta prevosta Retira /
]alqui Theodora aphezf;a (sic) eta'arte
hartan chefauta presta '

Theodora minf;a

140 Ene haurra displacer dit
ceren ciren comdenatu
bena ~oure arima phuru
N ahi niquec;u conserbatti

141 Deusere estuc;u Importa
biciaren galtcia
hil oundoco balimbadie,
acquisiteen cel-ia,

142 accusacionne horren coupable
balimbacira edireiten
conserba dec;ac;un atima
balinbaduc;u coffesatcen

143 Bessouaq ~abalturiq J5 Christ
c;oure haiduru diagoc;u
Eta haieganaco cirade
Eguia coffesatcen baduc;u

144 Bena coupable ciradielariq
Espalimbaduc;u Esplicatcen
iffernialat c;utie
mementian comdenaturen

145 Exor~tcen ~utut arren
ginco handiaren icenian
Eguiaren coffessatcez
oray Eni presentian

146 Eta bermatcen nit~ai~u

gincouaq deic;ula p_harcaturen
bay eta bere glorian
celian plac;aturen

Dom~nique, m,

147 Ene aita spirituala
herioua ikhousten dit
bena accusacionne hortan
ogueniq batere estit

148 ginco -h~ndia dit of-fensatu
segurq'ul severoqul
Bena innocent nuc;u
accusacionne' hortan ni

149 Bena "gandola houra ichiliq
Sacolan ditadaciet ec;ari
Eta pharcatcen diot
bihotcez 'E~arliari

150 Pharcatcen' dit gogotiq
Ene etxay orori
Eta pharcamentu galthatcen
Nihaureq Gincouari

Theoddre, m,

151 Ene haurra dioc;un hec;ala
oguen gabe bacira
aythorcen dit ounxa
plagnigarri cirela

('140, 141) Illisible en debut de verso 3eme vers: balin bada.
(142) 3eme rectif: conserbaturen du~u arima.
(144)' Raye.
(148) 148. '
Apres le V. 148. Saffores a un, autre verset, raye lui aussi, ,ne figurant pas dans le mss. de BB: ginco
]aunaq ba~aqui~u I bera dit jaquile hart~en II Eta Esparantcha dit celian. I dudaf!l Go~aturen.
Apres le V. 152. raye egalement: Benturas Ene haurra I Coure bonneunq handtena du,u II Moyen
]rous batetan Cellian / ] ~anen beitcira pla~atu.
Apres le V. 154, Saffores a deux versets rayes:

]fernutu (sic) beguieraci ]co,u / bere anma tristia I Eni ere othoi fauna / conserba J,ada~u
enza.
Eta hayen arima Ere I hil ondouan re,evi I adora ahal ~t~ayen I Eternitatian algarrequi.

Didasc. Betrina figure sur une rectification de chiristina. 11 en est ainsi pour toute la s,uite.
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152 bena hala balimbada
gincouaren boronthatia
galtha i~o~u gracia .
Eta har pacentcia

153 othoi e~a<ru virjina maria
ararte~arissa (sic) daquicun balia
Eta falta hountara
~oure ainguru beguiraria

Dominique, m,

154 Ginco handia ~uq
ora ikhousten dutu~u

N oula galeraciten nayen
ounxa, badaqui~u

155 Erremetitcen deit~ut jauna
arima, khorpit~a eta izpiritia
ceren eta ~u beitcira
ginco veritabl~ photerexia

oray Dominique urkha 'eta e~ar triate
pialat eta Retira oro '

]alqui christina eta Alexis, passeya.

Alexis, m,

156 Ene espousa maitia
haur du~ula compostalaco hiria
Eli~a catradal hountan du~u

jound~ne jacobe pla~atia

157 Guitian belharica eta
adressa ginco handiari
bay eta ouhoure
apostolu Saintiari

Belharica Erditan biaq. Alexis m, ,

158 Laidatu ciradiela jauna
,celietaco Erreguia
houna helceco berhain
Eguin deicu~u gracia

B. OYHAR<;ABAL

159 a Jacobe Saintia
jesusen apostolia
g?uregatiq othoi e~a~u
glnco photerexia'

160 p~a~a dit<ragun arimaq .
hll ondouan celian
Eta mundian consola
goure tristura' hardian

christina, rn,

161 0 Saintu illustria
martyr eta apostolia
ot~oi i~o~u gouregatiq
cehetaco Erreguia '

162 harequila Ebilli cira' Lurrian
bi~i cinelariq mundian
Egun cira pla~aturiq

berarequila celian

163 othoi e~~~u permeti d~~an
gu· ere hara hel guitian
ginco handia Laida. eta
adora eternitatian

164 Espadu deithu ere
gour~ haur maitia berarganat
purgatorian ba]imbada .
Labur dit~acon phenaq

]aiqui eta' han berian rnin{a Alexis

165 oray hox christina
noumbait ostatatcera
bihar: goi~an' phartitceco
Nounbait repausatcera

Retira ~rdialat, b.erriz berhala jalqui /
eta erdzan belhanca. Alexis, m

166 Ginco jauria remestiatcen ~utugu

goure bidagiaren complitciaz
Eta eguin deicu~un

gracia guciaz

(157) 3eme vers: bai eta ouhoure eman.
(158) Rectif. en partie illisible, berhain est supprime.
(160 et 163) Rayes chez Saffores.
(164) Purgatoriouan.
(166) gra(ia gucies..
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167 Eta retirateeeo
oray goure herrialat
othoi eguin e~aguc;u

graeia hala hala'

168 ~oure Esparanteharequi
. jauna phartiteen gutu~u

Et bidage orotan
bethi Lagunt guitc;agu

]aiqui, al~xis, m

169 hox ehristina gouateen
guitian abia
gineo handian e~aririq goure
Esparan~ha gucia

··Passeya, cbristina,. m

170 alexis behar di~ugu goure
haurraren galgia ikhoussi
Eta behardi~ugu

igaran hantiq

Alexis m

171 a eer nahi du~u
hantiq iraganik
<;oumbait trufa edo
mespereteh~baieiq

17.2 Ez behar di~ugu

herri houra 'uteiriq
Nountipaitiq igaran
..... Sayhetxetiq

christina, m,

173 Eein
....... badugu ere
........ di~ugu

... .... Leequia berere

174 teen ~utut

....... diaren ieenian

....... e~~~un refusa

....... eSlrlan

Alexis m

175 Jaun handiaz nai~u

oray requeritu
Eta eer nahi ginen den
Et~utut nahi refusatu

Passeya, Dominiqua urkhabian aguer.
Dominiqua m .

176 a Ene aita eta ama maitiaq
Gineouaq ~utie Laguntu
Bidage hountan
bethi ere assestitu

l77 Ni ereheben nu~u bieiriq'
eien eonsolateeeo
Eta ene innoeenteiaren
publieatcee~

christina, m,

178 a Ene-··haur maitia
possible ·deya oythian
.bieiriq oray heben
ikhoussi behar ~untudan

179 ah gineo. Eguiazcoua
ala boitario handia .
Laidatu eiradiela
celietaco Do'haxia

Dominiqua, rn,

180 Bay Ene ama maitia
haren plazera i~an du~u
eer nahi miraeuillu
Eguite'n ahal' beitu

(168) Raye.
(169) gouat,an.
(172) 4eme vers: haren Saihexetiq. .
(173) Ah Bera Epn / ]eousten badugu ere // othoi behardi(ugu ikhousi (raj~ut) / ]cousi (raye) leequza

berere. d ..
. (174) Eta Requiritfen futut / lineo handiaren ]cenian / / oth?i Ene(a~un ...re/usa / ene eSlrzan ..

(177) 4~me ere rajoute par Saffores au debut du 4eme verso Slgne d'une gene sur ce vers en 5 pleds ?
(180, 181, 182) Seule la fin des vers est lisible.

[391.]



264

18.1 Bena behardu~u jouan
prevostaren edireitera
bieiriq ni~ala Eta
gin daquidan Librat~era

christine, m,

182 ala boztario handian
Eni~a ni edireiteen
bai Erie haur maitia
bertan nu~u jouanen

Dominiqua eta q,lexis han b~ra

christina passeya, oillascouaq Ecar
Erratcen. ]alqui Theodora eta prevosta
biaq jar, christina mintfa

183 Jauna Salutateen.~utut
~ouregana nu~u giten
bay eta atteneionne
Ere ukheitez' galthateen

.184 Ene Semia urhabian
jauna bieiriq du~u

Eta hantiq librateera
othoi gin ·behardu~u '

Prevosta, m,

185 cer dion Emaztia
aEmazte miserablia
Estun Estonnagarri bena
galdu dun galdu eentcia

186 Jouan ady ore bidian
'Eta jalqui ady hebentiq
Ezpiritiaren ukheitera
gomenda gincouary

christina, .m

187 Jauna Enu~u mint~o

segurqui amexetariq
Eta hain guti aldiz
Ene centcia galduriq

188 Jauna Segurqui bieiriq
Niq houra ikkoussi dit

B. OYHAR<;ABAL

bay eta ere Elhe
berarequi Erran dit

Prevosta, m

189 0 bay hire Semia
oray dun hain bieiriq
Noula eta b~itira '
guerreneco oillasco horiq

guerrena gorda eta aguer by oillasco bi- -
ciriq, Eguin kukuruku . .

Theodora, rn,

190 0 cer da haur
bada eerbait' miracuillu
jauna potencia hartara
jouan behar di~ugu

Prevosta, m,

191 Bai dugun Sinhex
Estela- ez dudariq
Eta Lehen beno Lehen
gouatcen bertar~q

]aiqui eta jouan potenciala

Theadora, m

192 Cer erran nahi da haurra
~u biciriq ciren .
cofessa ondouan nihauren aitcinian
easi hil cinen '

Dominique, m,

193 Gincouaq Ene arima
bere glorian ci~un pla~atu

bena ene Innocenteia di~u nahi
J<;an dadin publicatu

194 Ene khorpit~a eta arima
Ukhen di~u permetitu
algarri diradian
biaq juntatu

195 aguer nendin phizturiq
Ene aita eta amari

(195) Saffores a diecedan au 4eme vers (malgre hart)

[392]



PASTORALE SOULETINE. EDITION CRITIQUE DE CHAR'LEMAGNE 265

Eta cer aguitu den
Erran die~adan (sic) hari

196 amourecatiq de~an

Eguin bere Eguin bidia
Eta occasionne hountan
puni ere coupablia '

197 goure ostatiaren alhabaq
proposicionne eguin. citada~un
sinhexi banu bekhatlala

.biaq erory' guntuque~un

198 Gincouaq assistitu nindi<;un
ukhen beinian berthute .
Eta har~n impertinencien
refusatceco corage

199 Eta Gincouaq Nahi ci~un

J<;an ledin Lurrian punitu
besteco<;at pharcaturen dio<;u
Dolumen hartcen badu

200 hartacoz i<;an du<;u ene arirna
khorpitzari juntaturiq
Ene Jnnocentci~ Ledin
i~an publicaturiq

0201' E_speitcen justo Ene ascaci~q ere
ukhen Lecen desouhourerlq
Ni~alacoz ni i<;an
Es·paignan· urkhaturiq

202 Bena N ahi bada oray
ni phizturiq ni~an

Ene arima estu<;u egonen
haboro mundu hountan

203 gincouaq di<;u har<;ara bertan
khorpitzetiq separaturen
bay eta ohico Lecquian
celian pla~aturen

204 Ene aita eta ama maitiaq
, hartacos dio<;ut adio

gloria berartar~
cieq ere hel artlno

205 Eta Sarri ciratequie 0

. cieq ere Eneq~ila han
gincouaren Laldatceco
Eternitate orotan

206 Joundane Jacobe Ene~at

hanix du~u baliatu '
Eta cientaco ere
orobat agitcen du~u

207 Be'na rejoui.It~~tcie
goure, ascaclaq
khountatcez noula diren
Eguiazco berriaq

208 ordenatcen dut eta Nahi dut
Lekhu hountan berartan
Eli<;abat Eguin dadin ­
saintu hounen ouho~retan ,

209 Eta ostatiaren ~lha?a houra
jaunaq arrasta e~a<;le .
Eta burdugnaz cargaturlq
bertan e<;ar E~a~ie

christero eta Servie-to passeya bestiaq
Retira oro. ]alqui Phascaline.

servieto min~a

210 arrasta ady nescatila
behardun gin gourequi
ceren prevosta nahi dun
Elhestatu hirequi

(196) coupaulia.
(200, 201) Rayes che~ ?~ffores.. ,"
(203) Debut de vers tlhslble (feutlle d'echtree).
(204) Ne figure pas. . .
(205) 2eme vers Rectlf.: enequzlan.
(206) l~r vers: ]ouandane (raye) jacobe handia Ene,at.
(209) Rec,tif. au ler vers: ostalearen.
(210) Rectif.: prevota.
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Phascaline, m,

211 Jaunaq behardut Etchera
giten niz memeritian
bay eta ere guero
bagouat«;;a instantian

christero min{a

212 Ez Ez Etcherat
Ehiz oray jouanen
cer Nahi pretesta duigna
bay gourequi ginen

ha~ artian eta Passeya ]alqui prevosta
christine eta alexis oro jar

Prevosta min{a

213 Alle ahalque gabia
affrountur .miserablia
Erh.oqueriaz eta
gaistoqueriaz bethia

214 hiq dun hiq causatu '
. jugeamentu falxubat beitun eman

.Eta innocenta comdenatu
coupable celacouan

215 cer propos Eguin Eyon .
Gente hoyen Semiary
,Eta' guero gandola
ichiliq 'Sacolan e«;;ari

216 Gincouaq eraguin din
proba veritablia ,
auher beitun deusere '
oray heben ukh~tcia

217 Gincouari Galtha i~on

miserablia pharcamentu
E cia segur
.......n oray galdu

. B. OYHARCABAL

....... line belharica eta, m,

218 justoua
....... digne
.......ntu galthatceco
.......mente

21 9 .....~an m~n~an .
......carqul tentaturlq'
Noun jalqui beinin~an
N escatilen bornetariq

220 Ene adineco Nescatilen
Ni niz ni Desouhouria
galduriq ahalquia et~

gincouaren creinta gucia

221 arima' chahu bat nian
N ahi ukhen theyu eraci
Eta 'munduco perfeitenbat (sic)
Ene passionniari imita eraci·

222 asquene~.os.falxu9~eri-az
gal eraCl 'neron blcla

.. Ene aldetiq houra Etcenez
crudelitate handia

,223 oguen dit oguen Eta
merechi dit punitcia
jaun prevosta egui~u eguin
arren ~oure eguin bidia

Prevosta; m'

224 Proba eta aithormena
oray oro badugu
Eta jugeamentia
behardut ..Errendatu

225 Pla~apubliquian i~anen da
chefaut bat eraiquiriq
Eta riescatila hory
hartan ,urkhaturiq

(212) dugna.
(~14) coupaule.
(217) 3, 4eme vers: .... ore bi~a Segur / .... bertan duken galdu. .
(218) Oh Ginco Justoua / Enu~u Ez digne 1/ Pharcamentu galtha.feco / ~ourz Solamente.
(219) le, 2e vers: Devriaz J~an Nin~an I hain ascarqui tentaturiq.
(221) Saffores a aussi perfeitenbat.
(224) Rectif. 2eme vers: batuRu.
(225, 226 et 227) En partie illisibles.
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226 hil ondouan horren khorpit~a

borostabatetarat ourthouquiriq
i~an dadin nahi bada
horez irexiriq

Prevosta, christina eta alexis Retira ]al­
qui Theodora aphezr;a eta minr;a

227 Ene haurra justoqui
i~an cira comdenatu
Eta mundu haur oray
behar du~u quitatu

228 ·Bena mundu .haur eztu~u,ez
passage tchipibat baiciq
Eta oroq behar di~ugu

Jalqui hebentiq

229 Solamente bihotcez egon cite
ginco handi hari .
arartecarissa balia Daqui~uh

adressa virjina mariary

230 celuco Dohaxu orory
~oure ainguru be~uirariary

hilceco memento hountan
i~an ditian ~oure favori

Phascaline, .rn,

231 a]aun handia
celiaren creac;alia
Jesus haren semia
khurutchian crucificatia

232 graciariq ~oure ganiq
Enique~u niq merechi
bena orhit cite odola
ichouri du~ula Enegatiq

233 0 virgina Sacratia
Erie ainguru beguiraria
oro~aquistade,othoy
memento hountan balia

234 Jauna erremetitcen dei~ut
Ene Izpiritia
~u ciradiela
gincoveritablia

urkha eta ourthouq tria~e
pialat eta ora Retira

Apres le V. 228~' Saffores a encore 3 versets rayes.
Eta hanicheq di~u I. bai bifia Galt~en If Pharcamentu gincouari galthaceco / Ezpeitie
denborariq ukheiten. '
fuq dembora amens beitufu I gincouari behar dUfU hersatu II Bere glorialat I Nahi 9utian
recevitu. .
haren misericordia I hanitzchetz (sic) haboro dUfU II Eta here gloria Saintian I Phafaturen
ahal futu.

Apres le V. 232, meme chose: '
lndigneriq adresatfen nUfu I fauna 90ure misericordiari II fauna. othoi pharca I Preserba
Nefafu... (feuillie de~hiree).
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ANNEXE 3

B.. OYHAR<;ABAL

BN. Titre. Le titre de la pastorale ne figure que dans le manuscrit BN· acette place, en
doublet avec le titre precedant l'epilogue. Comme le plus souvent dans les vieux manuscrits,..il
est en fran~ais, ce qui est egalement parfois le cas dans le theatre populaire bretqn,. OU cepen­
dant les titres en langue celtique predominent. A vrai dire) l'utilisation de titres pour designer
les past·orales semble une tradition mal fixee, et de nombreux manuscrits n'en comportent pas.
En general, c'est le nom du sujet, c'est a dire egalement, du personnage principal qui designe la
pastorale. Celui-ci etant generalement etranger, on ne trouve guere dans-Ie theatre traditionn.el
ae titre en basque. La seule exception dans le repertoire ancien est Artzain gorria, pastorale du
16eme siecle mentionnee par Oihenart, mais dont helas il ne reste rien, de telle sorte q~e I'on
ignore s'il s'agissait d'une oeuvre appartenant au meme genre, ou d'une composition- plus
travaillee, plus proche des pieces de Marguerite d'Angouleme par exemp1e, et dont au dire de
Brant6me, on sait qu'elles etaient appelees pastorales.

- Tragerie - Terme repris de trajeria, que Ies pastoraliers du 17 et 18eme siecle, utilisaient
generalement pour designer leurs o~vrages. On trouve eg~lement dans les prologues et epi­
logues, ceux de vie (v. le titre de ce meme mss. BN, au debut de Pepilogue), de mystere,
d'histoire, et parfois de piece (v. Ies ex-libris de nos deux manu~crits).

Le terme de pastorale, aujourd'hui adopte, apparait moins frequemment dans les vieilfes
copies, et plus comme synonyme de representation theatrale, que pour designer le texte, ou le
recit lui meme. G. Herelle qui bien sur se pencha sur cette question cite -ainsi une phrase deJ.
Heguiaphal extraite d'une lettre adressee en 1901: «11 (mon grand pere) arrangea ces histoires
de maniere ales faire jouer dans les pastorales», dans laquelle la distinction apparait fort bien.

De fait, on ne trouve pas dans Ies manuscrits, de mentions telIes que phastorala izkiribatu
ou kopiatu, mais toujours phastorala egin ou errepresentatu. Ainsi, lorsque le poete Etxahun
dans sa composition acide a l'encontre du Cure de Barcus (Haritschelhar .1970: 478), nous dit:
Barkoxeko neskatilak / Eginez phastoral bat, i1 veut indiquer que les jeunes filles de Barcus ont
represente une pastorale (ou voulu, car la. representation fut interdite, bi~n qu'il semble que
l'interdiction ne fut pas suivie d'effet). J. Haritschelhar dans son commentaire, citant A. Lean,
·explique le sens particulier de egin dans ce contexte, synonyme de «represente». De meme
dans Roland (mss. Larrieu et mss. 182 de la BN, d'apres Saroihandy) trouvons-nous: pastoural
gaitz bat dugu / egun errepresentatceco.

Les termes de trajeria ou misterio peuvent egalement etre utilises dans ce sens et dans le
meme contexte. Ainsi a cote de notre V. 1472 dans Charlemagne: goure pastoralaren / urhen­
fera banoua, nous avons dans Roland successivement: misterio admirableric / errepresentatu
uqhen dugu et 'Beste trageria bat llaburzqui / bei tugu errepresentaturen (Saroihandy op. cit.
96-98); dans St. ]ulien: tragedia Saintub4,t / nahy dugu representatu.

On trouve meme le mot trajeria associe comme phastorala a fait ·(traduction de egin).
L'ex-libris de Sainte Engrace portait selon Herelle la mention suivante dans le mss. B.urgubu­
ru: «Cette tragedie a etez faite par les filles d'Aroue ale jour de Saint Jean 1835». A. Leon nous
donne de meme ce verset de Helene de Constantinople: trageria baten eguitia / egun dugu
deliberatu.

Trajeria et. phastorala semblent donc concurrents, mais le premier recouvre un champ plus
vaste, ptiisqu'il peut egalement designer la piece elle meme, et non la seule representation. A
cet egard,-l'affirmation de Herelle (Problemes relat. p. 83): ~<s)ils (les souletins) n'employent
jamais comme synonyme de tragedie, le mot pastorale, c'est apparemment 'que pour eux ce
mot se rapporte a autre chose», nous semble exageree, puisque partout ou phastorala est utilise
trajeria peut lui etre substitue sans changement de sens, quoique l'inverse ne soit pas vrai
semble t-il.

Nous noterons d'ailleurs que cette synonymie partielle est attestee dans certains docu­
ments administratifs. Ainsi le texte de l'arrete d'interdiction frappant la representation de
Charlemagne en 1796 (V. 1ere partie) dit textuelIement: ille prevanait qu'une tragedie ou
pastorale devant etre representee...

ElIe est egalement attestee en bearnais. Lespy indique pour tragedie: «synonyme de pas­
tourale, piece de theatre j6uee dans les villages par les paysans'). Simin Palay atraKedie, -rie
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porte: "terme general pour designer toute piece de theatre;, on dit· aussi pastouraLe avec le
meme sens».

Enfin, it convierit de rappeler qu'en souletin (comme en bear-nais) le terme de tragedie ne
vise pas uniquement le theatre tragique, mais s'applique tout aussi bien au repertoire comique.
Dansle prologue de Canico et Beltchitine, farce comique du 1ge siecle nous lisons ainsi: orai
goure trajeriaz / nahi nintzate mintzatu.

, V. 10numero biguerrena (BB) bydena (BN). On releve que l'adjectif ordinal est place.
derriere le substantif et que c'est lui qui prend l'article. Cette con'struction est generalement
peu employee, sauflorsqu'il s'agit de noms propres, (cf. Lafitte, §. 169).

En souletin, on a -gerren et non -garren, par assimilation vocalique. La permutation a/e est
frequente en basque (cf. Michelena, FHV, p. 70). , .

Pour marquer l'ordinal, BN a recours a un autre procede utilise parfois en souletin: on
joint a l'adjectif numeral la forme conjonctive de da: bidena; cf. Haritschelhar 1970, 172 suiv.:
«Etxahunen bizitziaren khantoria; dans l'enumeration des annes de sa vie, Etchahun utilise les
deux procedes: hamasei den ourthia, hemeretfu denian, etc... Le rapprochement de ce procede
aven laurden (quart, quatrieme) a ete fait apres Haritschelhar par Michelena (FL V, 29, 1978, p.
226-227). Ce d~rniernote que l'on trOl,lve des constructions un peu semblables chez Aiiibarro:
orain ogeta·bi urte danean (= «il y a maintenant vingt deux ans»), et aussi chez Barrutia: Amabi
egun danean·(= «il y a douze,jours»). On en trouveaussi chezJ. B. Aguirre: orain bederatzi
milla urte danean (t. 3. p. 336-337).. '

Michele.na fait observer que la forme relativisee d~ da est dan dans Ies dialectes occiden­
taux, mais que l'on 3; par contre to,ujours laurden. ;par ailleurs, Haritschelhar observe qu'a
Mouguerre l'on dit birden, (p. 194). Goyhep'e a bien birden 'dans sa fable IX livre II.: lehena,
birdena, herena~ laurgarrena. Cf. ·V. 208. .

La forme de BB est intereSS4nte 'en ce qu'elle· n'affecte pa~ le comptage'. des annees,. et
qu'ensuite bidena est post-pose au $ubstant~fqu'il determine (comme ~hez Aiiibarro, Barrutia,
.Aguirre), alors qu'Etxahun aV3:it ene bide» ourthian. .Ce fait de post-position n'empeche pas
l'analyse en faveur de la forme relative puisque Pordre GN +. P. reI. + det. est tout a fait
regulier en basque et en souletin.not3;mment (Inchauspe, Le verbe basque). L'utilisation hors
du comptage. des annees semble· demontrer qu'auparavant le p'~ocecle a pu- etre general, et la
presence d~ orain. dans certains des exemples. d'auteurs occidenta.ux provient peut etre d'un
~roissement avec la formule equivalente: orain dala n urte. 11. reste que dans ces citations,
l'equivalence -gerren, den, paiente dans notre copie (et chez Etxahun) n'est pas aussi claire

.puisque -garren en est apparemment exclu. Voir'aussi V. 1440°.

Didasc. (V. 11): Les indication.s sceniques sont toujours "donnees par des formes non
personnelles, avec utilisation du radical verbal. C'est un trait caracteristique· de !outes les
copies de pastorales. La valeur de ces formes ne semble pas etre un imperatif, contrairement a
ce qu'affirmait A. Leon. On songe plut6t aux formes frequemment utilisees dans les pro­
verbes du type: nun lan, han jan, .et aussi a ce que Lafitte (§ 440) appelle «infinitif de narra­
tion»: batek eskua sar: sake/an: «l'un de mettre la main a la poche». Lors de la'soutenance de sa
these -rapportee par G. Lacombe (RIEV, 1909 p. 261-273)- A. Leon avaifeu un debat ace
sujet avec J. Vinson, le premier voyant dans les formes radicales des rubriqu·es des imperatifs
(<<quand. on dit a un acteur: ikhus tout court, il s'agit hien d'un imperatif»); le second, au
contraire, refusant de «sous-entendre» des auxiliaires de l'imperatif ou du subjonctif derriere
les radica\lx verbaux, estimait que «le radical seul indique plutot l'affirmation pure et simple»;
i1 illustrait son propos en citant le proverbe d'Oihenart: otsoa non aipa, han gerta. Les deux
auteurs en .fait semblent se tromper en considerant que les indications des rubl;'iques s'ont
destinees aux acteurs, et l'argument cl'A. Leon est, a mon se.ns, :vicie cal;' il s'appuie sur cette
base. Rien en .effet n'indique que ces rubriques sont adressees aux acteurs, et qu'elles aient
valeur d'injonction; en aucune fa~on 'on 'ne peut considerer les copies de pastorales comme
etant destinees aux acteurs. Comment expliquer sinon que, jalol.lx de leurs biens, les institu­
teurs de pastorales, parfois, s'effor~aientde rendre incomprehensibles les indications de jeu en
les·codant (mss. Celestine de Savoie Bordeaux n.O 14, ou l2h2n par e~emple signifie l~hen; voir
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Herelle in GH 1.923, p. 313) ? Comm.e le suggerait Vinson, on est la devant un type d'assertion
a valeur intemporelle. ,C'est ce que R. Lafon (These, «Formes verbales a auxiliaires», p. 21)
indique apropos du vers de Dechepare: beguyez icus ecion minra handacusat nequia (la 'voir
des yeux, ne pouvoir lui_ parler, la je vois la peine), lorsqu'il precise qu'alors le radical verbal
«sert a exprimer l'idee ver.bale pure et simple». D'ailleurs la seule maniere, de traduire ces
formes est d'utiliser la present habituel (ou l'infinitif) lorsque l'actant majeur n'est pas referen­
cie. Au demeurant, c'est au present que les auteurs basqu~s d~ pieces' theatre classiques
fournissent leurs indications sceniques, comme c'est la tradition dans le theatre fran~ais. Dans
le Mardy Gras'de Casaurang les indications sceniques -ecrites en ftan~ais- sont au present:
ils se retirent (basque = retira) le Prevot sort (basque = jalki). Cette tragedie bachique est" au
dire de'l'auteur 'copiee sur la traduction faite par Casaurang de Lannes d'une farce ecrite en
'basque. -

A l'encontre de cette analyse, soulignons que les rubriques des vieilles pieces du theatre
franfais (ecrites en latin) sont ades formes imperatives (mss. de Tours du ]eu d'Adam. rraduct.
d'une rubrique par G. Cohen 30. Dans le meme sens, la rubrique Sone qui semble reprendre la
forme sonnez (Herelle, 303). En fait, hien que les didascalies en fran~ais fot apparaitre la forme
imper'ative, peut-etre s'agit-il en fait de «sonner», qui conviendrait le'mieux dans les exemples
donnes par Herelle: .

Sonnez. le-roi sort.
Sonnez. Pierre 'et Maguelonne sortent... '
Levieux mss. de ]eanne d'Arc actuellement au Musee Basque a ses rubriques en fran~ais.

On y a toujours sonner, et on y emploie sinon l'indicatif present.

V. 28. hebetiki..(RN). Faut-il voir dans le i final un rajout artificiel, entraine par le 4eme
vers? Mais alors le pastoralier aurait pu tout aussi 'hien laisser hebeti(k) puisque l'assonance
suffit. ,

Le rapport des suffixes -ti -tik a ete l'objet d'une abondante litterature, et diverses theories
ont ete emises. .

Uhlenbeck, interpretait le -ti comme. le result~t d'un amulsseinent de -tik, comme dans
ezik / ezi. '

Gavel, allant plus loin, voyait dans -tik, un k (peut etre ergatif) qui se serait ajouter a-ti
plus 'ancien; la separation ti / k etant attestee notamment par les formes du type -tixek:

..ordutixek, oraindixek, etc... Schuchardt (Primitiae linguae vasconum § 26) avait eu la meme
idee, en voyant dans le second element un partitif; et dans le premier le suffix~ -ti « tegi)
figurant comme suffixe de derivation pour designer l'endroit ou le lieu: mahasti (vignoble),
'sagardi, etc... Lafon (E], 1948. p. 141) conteste cette hypothese, ne voyant guere comment ti +
(r)ik aurait'pu donner -tik, car, en souletin, il fa?drait avoir l'accent sur le -ti(k) ce qui n'est pas
le cas. 11 propose quant a lui de voir en -ti le suffixe d'adjectif de gezurti, adurti, etc...

,Lafitte (E], 1949, p. 96) se demande si le -k de l'ablatif, «n'est pas un datif surdecline par
besoih de precision», et rappelle les utilisations du datif avec les verbes de mouvement: aitari
hurbildu / hurrundu zaizko haurrak. L'ambivalence des formes -ti -tik, concurrentes en Soule,
ne semble pas correspondre actuellement a des usages differents, mais il faut sans doute
considerer -ti comme originellement distinct de -ik qui avait (et a encore en souletin, dans
certains cas) une valeur de partitif et d'ablatif. Le rajout de -k sur -ti demeure mysterieux.- Le

. -ti adlatif de goiti, beheiti, ne prend jamais le -k en principe. On a jagoitiky ne'anmoins au V.
650. Michelena (FHV p. 237) propose d'y voir le residu du suffixe adverbial ':'ka, qui apparait
notamment dans les formes sur-declinees en -ko: gertat-urikako, egundainotikako etc... Miche­
lena cite yxilica, chez Detchepare. Dans Beryain, on trouve de meme galdeguinica, jaquinica.
Dans la poesie primee en 1610' aPampelune, le vers 67 a: Probrerarica yrtenica, avec -ika a
valeur d'ablatif et de partitif successivement (TA V, p. 21). ,

Les formes en -tiki sont elles vraiment fantaisistes et gratuites? Cela est difficile aadmettre.
On a baiziki dans St. ]ulien. -ki, -ka, apparaissent comme suffixes adverbiaux, et aussi en
variantes sur Ies verbes en -ki: eduki / da(d)uka (ou rien ne prouve que le -a est l~indice de
3eme pers); .cf. V. 29, 121, 380.
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V. 83 Lombardia beytan (BN). Avec rupture de L'assonance, beytan (avec -th- chez Geze)
fut l'occasion d'un tres vive polemique entre le Prince Bonaparte et J. Vinson. Le premier dans .
«Remarques sur certaines notes, certaines observations et certaines corrections dont M. J.
Vinson a accompagne l'essai sur la langue basque par F. Ribary», rapprochait le mot basque du
baita (cabane, maison) utilise dans les dialectes lombards. De meme il rapprochait le suffix:e
correspondant -gan, a l'italien in ca(sa): «1'Italie ptesenterait donc ,dans ses' dialectes le mot
basque. baita et l'euskara a son tour aurait adopte ga, derive de l'italique ca ou casa, (cite par.
Azkue, Mor[ p. 303). Le Prince (qui voulait confirmer les theories de Humboldt) en tirait
preuve que les Basques etaient demeures en Italie. 'Ce petit rappel anecdotique (pour la reponse
de Vinson v. RLPhC, 10, 1878, p. 210-222), .pour soulign~r l'origine probablement italienne
du terme, sans doute importe par l'intermediaire du proven~al». (Azkue, Mor[ p. 303)~ L'al­
ternance ai > ei a deja ete sO,ulignee, et est tres frequente; on l'a retrouve d'ailleurs dans le
prefixe beit-. Pour l'aspiree; il convient de rappeler avec Michelena (p. 213) q~.e beitha n'est
pas un suffixe casuel, mais un element autonome fonctionnant comme une post-position. Les
suffixes casuels n'ont jamais l'aspiree, malgre ici berthan quelques foix, par ex. au V. 7 BN.
. L'utilisation ici de beitha ne sem~le pas correspondre a la distinction de Duvoisin pour qui

~ait~a signifiait «chez», et -gan, «da!1s», pour les etres ani~es. Ici, beythan suit un nom propr.e
Inanlme.

En fait l'habituelle description de la declinaison loc~tive dQit etre re~ise en .cause'~ comme
l'on fait recemment W. ]acobsen, puis de Rijk malgre certains desaccords. Cf. W. Ja'cobsen.
«The Basqu~ Locative Suffix» in Essays in Honor ofIon Bilbao. Reno. 1977, p. '163-168' et R. P.
de Rijk. «Euskal morfologiar-en zenbait gorahehera». Bien sur tout le probleme vient de la
presence a l'inessif singulier (et en souletin notamment a l'adlatif) d'un -a- qui trouble la
regularite du systeme: mendi. Singulier + inessif: mendian lan + singulier + inessif: lanean (et
non nlanan ).

Par analogie on a souvent considere le -a- comme marqtiant l'article,' sans pouvoir cepen-
dant expliquer les formes des themes afinale consonnantique. '

L'idee de Jacobsen reprise par de Rijk est que -a- ne marquerait pas Particle, mais serait le
residu d'un element ga. On retrouverait qonc l'unite du systeme pour les animes et les inani­
mes, la seule difference resultant de l'existence ou non d'un genitif pour assurer la liaison avec

-le determine., 11 est en effet atteste qu'un certain nomhre d'elements a caractere locatif et
fO,nctionnant comme des post-positions, sont lies au determine par le genitif avec les animes,', et
s'ajoutent alui dans sa formenue avec les inanimes: etxe aitzinean, amaren aitzinean. Ce serait
un peu la meme chose avec ce ga (on rejoindrait ici l'idee du Prince Bonaparte).

La chute du' g- dans les formes aujourd'hui attestees est parfaitement explicable, et. l'.on
rendrait bien compte de l'apparente irregularite du systeme:

lan + ga + n ~ lan + e + gan ~ lan + e + an (-e- epenthetique)
mendi + ga + n ~ mendi + gan ~ mendi -t arz
De Rijk souligne que cet element ga n'apparaitrait que dans la ,declinaison des noms

propres locatifs car il y serait inutile, puisque la precision locative y serait redondante. On
aurait donc toujours: Eibarr-en, Maule-n, etc... , avec la seule desinence inessive: -n (et parfois
des doublets: etxen / etxean).

Il y a cependant des cas ou dans la toponymie le -a apparait: your le Maulialat de la
(Chanson de Bereterretxe. Mais dans ce cas ne s'agit-il pas de l'article se maintenant dans les
noms de. maison (Maulia designerait alors le nom du chateau, et non la ville)?

Ce ga serait arapprocher seion lui du -aga apparaissant souvent dans la toponym~e, mais
dont le -a- initial representerait l'article. Ainsi iturriaga serait non pas iturri + aga, mais hien
iturria + ga (l'endroit ou il y a la fontaine) 'ce qui rendrait compte de l'absence de modifications
morphonologiques a la jointure: (iturri + aga devant donner en composition ~:·iturraga, comme
iturralde).

L'hypothese de Rijk me parait fort sed,:!isante. Elle vaut bien sur tout autant pour les
formes adlatives en -ala que l'on rencontre en Soule (ronc. -ara), ou le a-:- correspondrait
toujours au meme element ga, et le la a un resultat venant de gan + la, par galla, selon le meme
auteur.
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Bien evidemment les formes bas-souletines en ~in, et -ila(t) ont le a sous-ja~ent, la chute du
a etant tardive.· .

, ~ etxenetxe .
, etxian > etxin

V. 114. urhe. On a urhe, ~v~c done it devant -rh. En general, c'est toujours u que l'on a
devant -rd et -rt: urthe, urde, urdin, urthuki, (ef. didasc. 627) ce qui suppose que le r devant
occlusive apicale, etait doux auparavant puisque (V. 63) u. se maintient devant r simple. A
l'inverse on a khur[b, "grue", urzo, "palombe", urkha, ~'pendre", urgaitz, "soulager", etc... (cf.
Lafon. «Sur la voyelle uen basque», p. ,87, etl'explication des exceptions). Toutefois, pour le
groupe -rh-, il y a variation. A ,~ote de urhe, urhent, urhats, etc... on a aussi bourhau, "blas­
pheme", Etxahun cependant avait burhauti semble-t-il. Strophe 4 de Maria Solt... L 'oeuvre
poetique... p. 422.) bour~a$o) "trisale~l, ancet~e", (Geze).

On a indique au V. 63, que dans l'ancien souletin u se maintient devant r simple sauf dans
quelques ~mprunts. La vacillation constatee devant -h, indiquerait que l'opposition rlrr s'est
maintenue en. sO\lletin dans cet environnement, -les composes avee buru (burhezur, bur­
hastu, burhoi) ont sans doute un rr fort-, contrairemente ace qui s'est passe dans les dialectes
ou le maintien de l'aspire~ a abouti a la neutralisation. .

Le. resultat aujourd'hui de cette situation en souletin est que partout OU l'on avait le r
simple, il est tombe, et seule l'aspiree est demeuree, le rr fort· s'etant maintenue.

On a done le schema suivant: ".' . ' , ,
- Dans les dialeetes les plus occidentaux.. OU la chute de I'aspiree est apparue tres tOt,

l'opposition r I rr est demeuree: urrats, .urre mais ',oro#, garaitu, eraztun.
- Dans les dialeetes OU l'aspiree. s'est maintenue assez tard, et n'est interven'ue q,u'apres la

neutralisation r I rr devant h, on a sys~ematiquement le rr fort: urre; orroit, erri «erhi),
erraztun, g4rraitu, o"rre. . . ' . :.' .

. - En souletin et parlers bas....navarrais influences, on a maintenuel'aspiree, et e'est le r
simple qui est tombe: urhats, urhe I ohit, 'ehi, ehaztun, 'ohe (orhe)~·. :

II ne s'est done maintenue que devant'les -t et -d, dans 'un, env:ironnement OU il n'y a pas
d'opposition ~eelle sauf pour ce qui concerne le maintien de u. Mats.le. systeme est aujourd'hui
pas~ablement desequilibre avaec maintien de u devant des' anciens r doux qui ne sont pas
tombes: hurr (<<eau»): zurr (<< bois») (malgre Larrasquet qui 'a aussi zu). '

. On a donc en basque actuel selon cette division'dialeetale d'est en ouest:
- rh- > -r-, -rr- -h-
- rrh- > -rr- -rr- -rrh-

. V. 186. nau~u. egon Pr. 1.5. II ne s'agit pas de la forme alloeutive (qui serait niagozu, mais
de la bi~personnelle absol.-datif, pour laquelle curieusement Inchauspe ne donne que des

.formes en -ia- signe, en principe, de traitement. Dans son tableau (Verbe, p. 451), il a:
unipersonelles bipersonnelies

forme neutre:' dago ' .
d~gok d~gok~

formes traitees: didgon diagokin
d~gozu didgokizu

11 sem~lerait done, si I'on doit bien suivre Inchauspe, qu'il y 'ait eu un amalgame des formes
neutres bl-personnelles (a datif le pers.) et des formes traitees unipersonnelles. Inchauspe
donnant da~.okizie pour 3.5', o~ reconstruit aisem~nt dagokizu ~'ailleurs regulier pour' 3.5.

Le nauzu ~e,not.re ~"ss. r~presente.1aforme anelenne (sans :kt-). Echepare avait daut pour
3.1. (Inehauspe a IUI: dzagoktdat!). Lel~arraga'naufue pour 1.5 . ,aut.pour 2.1. daut, daucu, et
dagote (respeetivement 3.1., 3.4., 3.6.). (Voir R. Lafon. «Formes simples... » p. 147 - 150); cf.
V. 1173.

V. 259. mundiala sortu. Voir v. 155.
Ceci nous donne l'oceasion de faire le point sur cette question de fa~on synthetique.
Apres avoir releve I'ensemble des formes adlatives sur le' texte ~ommun de la' pastorale

-soit environ 1500 versets- on constate les donnees suivantes:·
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- Les infinitifs nominaux ne prennent jamais le suffixe terminatif en -at. C'est une parti­
cularite du souletin; en nay-lab. la presence des formes en -at ne posant aucun probleme (mais ­
comme simple variante libre}.

- Ce suffixe en -at n'apparait non plus jamais sur les formes adlatives acaractere verbal:
hara ondouan (V. 90); Parisera ondouan (V. 98); houna dira (V. 426); guirenian fran~iara (V.
1098); Courdoura ~isqu~u (V..1117); etc...

- Meme observation lorsque la forme adlative est suivie de certaines post-positions telles
arti(n)o ou gabe: bortu gagniaIa artino (V. 601), basterriala artino (V. .1067); Itchasouala artio
(V. 1138); bortxala artino (V. 1327); bihar dara' gabe (V. 1371).

- 11 semble qu'il en soit de meme.lorsqu'il y a mesure de distance entre deux points:
Hebety Persara eras dUfu hurrun (V. 1456).

Les adlatifs en -a de certains elements semblent exclure le suffixe terminatif: aifina (V. 508,
568); barna ginik (V. XXXVII) (cf. oppose barnerat, V. 402). .

Ces observations de caractere general etant mises apart, sur les elements restant on releve
dans notre corpus 87 adlatifs· en -rat et 106 en -ra. La distribution respective des deux formes
laisse avrai dire assez perplexe. La distinction habituelle entre les deux suffixes ne semblent
effective .que dans un nombre limite de cas, et bien souvent eIle ne semble guere operatoire.
Rappelons cette distinction dans sa formulation par Geze (p. 9): le suffixe Oll du moins y faire
un sejour; celui en -a, mouvement vers un lieu, mais pour en revenir promptement ou ne faire
qu'y passer. . . .

Il pouvait etre interessant de mieux pre.ciser les donnees, en essayant de repondre aquel­
ques questions: existaient-ils des environnements (lexicaux, voire syntaxiques) dans lesquels
1'une ou l'autre forme apparaissait de fa~on ex<::lusive? .

La question etait de savoir si certain~ elements lexicaux avaient un trait sem~ntique tel que
1'une ou l'au~re des deux formes' etait exclue~ Ce conditionnement pouvait porter soit sur le
verbe lui meme, soit ev-entuellement l'element sur lequ~l se fixait la desinence. Sur l'environne­
merlt syntaxique, on voulait verifier deux points: certaines modalites excluaient-elles ou favo­
risa~eilt-elles l'emp10i de l'une ou l'autre forme? La presence d'une phrase complement nomi­
nalisee en -ra bloquait-elle l'utilisation de l'adlatif en -rat sur un autre element?

Avant toutes choses cependant, il etait bon de savoir si les mss., dans leurs versets com­
muns, concordaient sur ce point. Or sur I'en'semble du cotpus, une seule fois on note un ecart:
V. 12: Aigu hounat (BB),. Aigu houna (BN). 11 semble donc qu'une contrainte assez forte pesait
sur l'emploi des deux adlatifs.

Verbes ay~nt une expansion en -rat (ceux en italiques apparaissent avec Ies deux suffixes)

- abia: V. 736.
- ager: BN IX, 4,09 (x2), 412 (BN), 5"03,

. 509, 765 (BN), 910 (x2), 912.
- beha-: V. 374.
- eman: V. 1318.
- erretira: didasc. 250, 758, 1201 (BBx2).

Hors didasc. V. 438.
- ezkapa: V. 373, 1358.
- hots eman: V. 657.
- hiillant: V. 1289.
-. igaran erazi: V. 837.

- igorri: V. 522, 1209.
- jin: V. 383, 1146.
- juan: V. 41, 124, 164, 222, 275, 297, 331,

486,666,730, 871, 105~ 1079,1377,
1432, 1454.

- kundena: V. 161.
- kunpari: V..270, BN VIII, 801.
- phartitu: V. 42, 113 (BN), 150, 327, 708,

772, 835, 1250, 1113, didasc. 1201
(BN).

- utzul:' V. 255, 573, 1231, 1244.
- so egin: V. 509.
- Avec aigu: V. 12 (BB), 464, 958, 1302,

1419.

11 faut ajouter Ies indications sceniques (V. infra), et un cas dans une expression: amurio
ukhen (V. 109). .

Verbes ayant une expansion en -ra

- ager: V. 417, 499, 871, 1295.
- bil: V. 1466. .
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- ekhar: V.. 18, 940, 1174.
- erakhar: \T.. 440, 679, 1024.
- eraman: V. 1092, 1143.
- errenda: V. 190, 1240.
- erretira: V. 451.
- ezar: V. 1334.
- har: V. 287.
- heda: V. 1444.
- hel: V. 359, 381, 393, 497, 1093, 1383

(x2), 1431 (x2).
- hots eman: V. 234, 334, 536, 568 (x2),

1436.
- igan: 250, didasc. 360, 876, 981.
- igorri: V. 476. '
- jaiki: V. 509.
- jaits: V. 829.

B. OYHAR<;ABAL

740, 764, 861, 983,,994, 1012, 1014,
1068,1146,1198,1315,1424,1427,
1428.

- juan: V. 133, ,i7l, 378", 448, didasc. 536,
V. 598, 927, 967, 1030, didasc. 1109,
1203, 1285. -

.:... lagunt: V. 735. .
- manha: V. 847 (BB). mezu: V. 877 (BN)..
- paseia: didasc. 1186.
- pharti: V. 137.
- presenta: V. 140.
- sakrifika: V. 647.
- sar: V. 216.
- sor: V. 155, '259.
- utzul: didasc. 408"V. 1396.
- aigu: V. 12 (BN). ,
- abilua: V. 335, 679, 717, 735, 925, 1027,

1109,1261.

Il faut ajouter: <;oure ordriala (...) susmis Jfanen gutufu, (V. 659). creatu (.~.Yguifouna
{oure omagiala, (V. 886). -

De l'ensemble de cet examen il resulte qu'il est possible que par leurs particularites seman­
tiques certains verbes favorisent l'une ou l'autre des formes. 11- est sans doute significatif que
heltu qui apparait 7 fois avec une expansion adlative non verbale, ne prenne que des comple­
ments en -ra (V. 359,381,393,497, 1093, 1383, 1431). De meme pour l'imperatif en abilua, qui
apparait dans les memes conditions 8 fois (V. 335,679, 717, 735, 925, 1027, 1109, 1261). C'est
le' cas inverse avec aigit qui apparait toujours avec -rat dansnos mss. (5 fois: V. 12 BB, '464,
958,.1302,1419), sauf unefois dans BN (V.'12).

On note de meme une distribution tres inegaIe avec jin qui privilegi~ Ies formes .en ra: (21
fois), par rapport acelles en rat: (2 fois: 383, 1446).

A I'inverse on obtient une repartition 'beaucoup plus equilibree avec juan (11 expansions en
ra" 16 en rat).

On ne commentera pas ici l'ensemble des resultats de ce releve. Malhereusement il' est
difficile avec un corpus aussi limite de tirer des conclusions definitives, tout au plus simple­
ment des indications. Par exemple, heltu n'apparaissant jamais avec une expansion en -rat,- on
ne saurait pour autant conclure· qu'il s'agisse d'une impossibilite (certains souietins m'ont
affirme la possibilite, d'avoir eterat heltu). La cointrainte semble cependant assez forte. Dans
«5t Julien, alqrs que les ames vont toujours infernialat (p. 13, 60, 73, etc...) ou pharadussialat
(p. 81), on a p. 28, Celuco Errosoumala / ora beitira helturen. Le caractere definitif ne joue pas
avec heltu; toujours dans St ] ulien, p. 22, on a arrafouaren adiniala / ossoky hel artio. ' .

Par ailleurs l'enquete sur le terrain exigerait une" procedure tres rigoureuse. Les quelques
tentatives que j'ai personnellement faites m'ont simplement convaincu de la difficulte aobtenir
de la part des souletins des precisions claires sur ce sujet.

A titre d'hypothese peut-etre peut-on suggerer neanmoins que certains verbes semblent
avoir une forme non marquee en -ra: heltu, jalki, igaii, persegi, hedatu, bildu, laguntu, jaitsi,
sortu.,... D'autres, contenant plus ou moins un element subjectif de but, plus que de destination,
semblent favpriser -rat: kunden-atu, be~a izan, kunparitu, so egin...

L'autre possibilite de contrainte lexicale pouvait venir des elements suffixes eux memes. A
ce sujet rien ne peut-etre vraiment etabli. Le couple du V. 412 pouvait par exemple suggerer
quelque chose de ce 'type:

BN: Ehitcaita camporat aguertfen.
BB: ehitfaita canpaignala aguertcen. .
Il est vrai que kanpaiia apparait decline en ra souvent (BN IX, 509 (BN), 503), mais on a

exactement dans le meme contexte aguer ady hounat / campagnalat au V. 910 (contrainte
rimique?); v,oir aussi V. 476, 499, 763, 765, 925, 1050. _

Tout au plus peut-on ici aussi suggerer que certains elements -bloqueraient les formes en
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-rat. Par exemple, ifernu, de fa~on significative; appaiait touJouts en -rat (V. 161, 164, 556,
665,666,1419), pourtant une fois, on a: sar iferniaren ~rdiala (V. 216). Qu'en conchire, si 1'0n
peut conclure? La presence de erdi bloque-t-elle l'utilisation du -at, alors'que l'on attendrait sa
presence?

Sur les contraintes syntaxiques, rien non plus n'apparalt qui permettrait de placer les deux
suffixes en distribution coinplementaire dans certains cas: ni le fait d'etre focalise, ni les
modalites des enonces (imperatifs~ volonte, necessite, ~tc...) ne semblent devoir etre des ele­
ments determinants. On aurait pu croire que l'existence d'une phrase nominalisee a forme
g.erondive aurait PU: entrainer une espece d'accord en cas de. reprise locative. A vrai dire 'sur les
106 cas d'adlatif en -ra, lelocatif est double par un infinitif nominal 'en -(z)era a18 reprises.
Vo~:V, 133, 13~334,476,598,763, 764,765,864, 1014, 102~ 1174,1198,1295,1334,1415,
1428, 1436. Dans les adlatifs en -ra le cas rt'apparalt qu'une fois, mais' cela suffit a nous'
empecher de. conclusions trop hatives: V. 409.

Comme on le voit il est tres difficile de mettre ajour des contraintes objectives d'utilisation
des deux suffixes, en dehors des. cas mentionnes plus haut. 11 est probable cependant qu'un
etude sur un corpus etendu permettrait de mettre en evidence certaines contraintes lexicales, a
partir desquelles l'approche de la question serait facilitee. 11 faudrait notamment voir si l'utili­
sation de la forme interrogative avec nura(t) (on a toujours -at dans nos mss. avec le verbe
juan. Voir: V. 124,297,871,1432) ne'permettrait pas.de mieux faire appara'itre la distinction.

Quioiqu'il en soit, en l'etat, on peut constater qu'une certaine incertitude, contrastant avec
le peu de variations entre les mss. Ainsi lorsqu'au V. 271, Aygalon dit-guero'jouan nahi gutuq /
Parisera ,Bertan, Renaud lui repond: Pariserat jouaitetiq' / Guk futieigu bebuiratuco (sic). De
meme au V. 274~ Renaud menace Aygalon: 'animal salvagiaq behar raipe / houna gitia dolutu;
dans les memes circonstances,Oger, venu au secours de s~n compagnon, dit au meme Ayga-
Ion (V. 368): hounat giteco haboro / Eztu,ie jnb.eiariq uqhenen.' .

Parfois la distinction est claire: au V. 730, Theadosa repudiee, dit: hebetiq Lombardiaiat
~ertan beiniz ]ouanen, ce qui est normal'puisque so.n depart est'sans.espoir de retour. Au V.
735, C;h~rlemagne intime l'ordre' suivant aGanelon .charge d'accompagn~'r son epouse repu­
diee~ abiloua mementian Lombardiara; avec done la' forrp~ en -ra puisqu'il ne s'agit que d'un
yoyage. Au V. 740, lorsque Didier interroge sa fiUe': cerda Sugeta, / {oure houna gitia, il est
cense ignorer semble-t...:il que sa fiUe a ete repudiee: l'emploi de la forme en -ra, indique qu'il
suppose que son arrivee n'est qu'accidentelle et qu'elle repartira .bie.ntot.

Autre cas OU l'utilisation des suffixes para!t ·bien illustrer la distinction habituelle: acote.
des divers jfernialat mentionnes pl':lS haut, 'on a le couple lurriala sortu (V·~ 155) et mundiala
sortu (V. 259). Comme si la naissance (au monde) etait c6Ii~ue necessairement passagere, a
l'inverse du.depart enfer, acaractere 1ui, bien terminatif...

Enfin, rappelons a cesujet que le suffixe terminatif est hien ·-a,t' et non -t, p~isque sa
presence modifie la place de l'accent: etxera / etxerat.· .

Dernier point. Dans les' indications sceniques, .on· a' toujours, -at pour indiquer le ler
mouvement des batailles:

batailla / turquetarat (V. 289,_ 293, 978).
bi gaintitarat (V. 355).
sarrasietarat (V. 371, ~22, 424, 457; BN XIV).
ferraguseganat (Y. 523).
qhiristietarat (V. 801).
Espagnou!etarat (V. 872).
De meme pour indiquer les sorties de scene:
retira / ~amarietarat (V. 250, 758).
erdialat, basterialai (V. 1201 (BB)).
party Bedera. aldilat (V. 1201 (BN)).
Dans les didasc,alies la forme en -ra n'apparait que lorsqu'il n'y a pas sortie de scene (a

l'exclusion des batailles).
igain triatiala (V. 360, 876, 981).
utful herrocala (V. 408).
jouan ferragus.egana (V.. 536) (Ferragus est sur scene).
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jouan presouaLa (V. 1109) (la prison est sur scene).
Passeia tri~te erdiala (V. 1186).

V. 289. batailla .turquetarat. Confirmation du fait que dans Ies didascalies, les mouvements
de bataille sont toujours indiques avec l'adlatif en -rat; cf. V. 259.

On sait que turk designe les mauvais dans les pastorales, par opposition aux bons (khiristi).
Lorsque dans les didascalies une mention telle que celle ci figl:1re, <;ela iridique que la bataille
s'engage vers le cote turc, ce qui signifie que ceux ci seront vaincus. L'air des batailles en effet
comprend 8 phrases, auxquelles correspondent des mouvements de ballet particuliers,. et de
telle sorte, que. la 8e et derniere phrase, marque necessairement la fin de l'assaut qui doit
obligatoirement se situer au milieu de la scene. Au depart, les adversaires sont ranges sur deux
files se faisant face au milieu de la scene et perpendiculairement acelle cia Ils sont sabre au clair.
Lorsque la musique commence, une des rangees recule'vers sont cote sous l'assaut de l'adver­
saire, 'cela correspond ala lere phrase. Durant la seconde, sur-le cote de la scene (co~respon­

dant aux futurs vaincus) les deux files croisent !'epee 4 fois dans le rythme. Dans la 3eme, les
deux rangees reviennent vers le milieu du theatre. La 4e phrase accompagne le croisement de
l'epee au milieu de la scene. A la Se, elles se dirigent, toujours sur le meme mouvement, vers
l'autre cote du theatre (celui des futurs vainqueurs). A la 6e, ils croisent encore l'epee. A la
7eme, ils reviennent au milieu de la scene. La 8eme phrase, marque la fin de la joute. Cette
espece .de ballet, tres rustique et tres apprecie des spectateurs, ne comporte aucune espece de
suspense, puisque des'le debut, l'on sait que la rangee qui reculera la premiere sera 'defaite.

Pour le copiste qui est aussi l'instituteur, la chose se traduit par ce type d'indications
sceniques: batailla turketarat ou batailla khristietarat. .

Toutef~is dans BN, la rubrique est differente, car en realite cet assaut ne sera pas definitif,
et sera suivi d'une autre bataille dans BN (de deux dans BB qui indique cependant vers qui
penche la balance), voir versets suivants. '

V. 305. hounqui jin ifala. -iza- 2. + la (a valeur d'imperatif). (cf. benedikatu d~la. V. 16,20).
11 s'agit la'de formes imperatives. Malgre la presence d'un part. passe il s'agit en realite de

synthetiques, le part. passe etant en fait un adjectif: il est clair que hounqui in izala ici n'est pas
«viens bien», mais «sois bien venu». «Soyez le bien arrive» dit en fran~ais, le prologuiste de
Phantzart en s'adressant au public, et en traduisant directement l'expression basque.

On.a donc deux formes d'imperatifs pour izan:
- biz, d~la: synthetique.
- izan bedi, izan dadila: periphrastique.
Les formes a auxil. subj. (bedi, dadila) sont les plus recentes, et on ne les rencontre pas dans

nos mss., non plus que biz (archa'iq.).
Pour la 2eme personne, l'auxiliaire subjonctif (adi) n'y est jamais au synth., OU on a

toujours izala: (iz tout seul n'apparalt pas non plus). .
D.ans St]ulien (p. 217) on a des jeux de langues avec les imper. de 3e pers., correspondant

au lata amen.
- Amen hala I fanbedy halabiz / ginco handia othoi;
- Amen hala dela halabiz / 0 ginco handia Bertan
Les deux premiers vers de chacun des versets font cotoyer diverses formes d'imper. de 3e

pers.:
. hal ifan bedi / hala dela / hala biz.

On remarquera dans cette pastorale d'une fa~on generale, l'absence de formes imper. en b-.

V. 308. Rolanen eta Oliverosen dutu. On pourrait s'etonner d'avoir la -du employe sans
participe, et depourvu du ba- affirm. En fait malgre les apparences il ne s'agit pas du verbe
avoir au synthetique, ce qui explique l'absence de ba-.

On a la un type de forme ni allocutive, ni veritablement implicative, si du moins on suit.
Rebuschi (<<Autour des formes allocutives», p. 12) dans la definition de ces dernieres comme
«prise a partie ou implication de l'interlocuteur». 11 s'agit en effet d'une tournure enveloppanie
selon la terminologie de Lafitte (§ 691), laquelle en fait consiste dans le cas present a voir un
syntagrpe genitif repris en ergatif dans la copule qui est alors·transitivisee, avec «efface~ent du
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syntagme gen». comme c' est le cas id., le plus souvent. Ces tournures sont extremement
frequentes en basque: ene aita eri da / aita eri dut, «mon pere est malade / j'ai le pere malade».

Cependant, et contrairement ace que semble indiquer Rebuschi, ces formes enveloppantes
non implicatives, ne se limitent pas a la seule transform. du genitif: zure liburua hor dut, «j'ai
la votre livre». En fait on peut se demander si Lafitte n'avait pas raison de tegrouper tou~es ces
formes sous la meme categorie; cf. encore V. 1213 et 1307, comme formes implie4tives stricto­
sensu.

Raphel
guefurra dioe eoquia
eztugula gue gineoriq
egunazeoua ekhia diagu
eelian beita gorarie
gayazeo gineoua arguifaguia
houra ere lekhu berian due
Celietan beste gineorie .
hourae baiziq eztue
Baal diagu aldiz
Gineo dembora orotaeoua
bethiereeo general

. Lur hountan gagneeoua .
. 11 serait aventureux de tirer de tels passages des conclusions generales sur les croyances

pre-chretiennes des basques. Pour autant, il est remarquable qu'a cote de «faux Dieux» comme
Baal, Minebra (V. 1337, V. 1339), Tabalgan, Mahomet, etc... il soit fait· allusion a des croyances
d'un autre type, 'qui a.u moins temoignent de l'idee que pouvaient se faire les pastoraliers. des
croyances pa'iennes. Dans le domaine religieux, le soleil et la lune sont tres souvent associes,
comme des elements manifestant une puissance divine, meme si c'est dans le cadre de l~ foi
catholique~ Ainsi ces vers d'Etxahun dans «Hiltzerako Khantoria»: Zeluko ekhia eta argiz.agia
/ fauna gidatzen dutu zure photeriak. A ce sujet voir 'Lafitte «Atlantika ·Pirene-etako sinheste
z~harrak», GH 1965.

V. 465. Equia, ekhi forme souletine de «soleih>.
Michelena propose egu-ki. (FHV, p. 65). On releve que le Dieu «turc» est ici le soleil: cf.

BN V. 581. C'est frequent dans les pastorales. Ainsi dans la tragedie du patriarche Abraham
(mss. celt. et basque 205 BN) on a le dialogue suivant: .-

Zuzitte
Baal eien gineoua
eztue deus ere besterie
baieiq eta harriseo
estatua bat gui{ounee

eguinie

Didase. BB, V. 631. On a la un jeu particulier des pastorales: l'investissement d'une ville
par les assaillants. Les Chretiens etaient sur scene seuls depuis V. 622. lIs etaient censes etre au
pied des remparts de Pampelune. Ces remparts sont symbolises par les draps du fond de scene
(souvent appele tapis) , et la didasc. du V. 623 indique qu'au dessus apparait Himnes, qui
represente les sarrasins voulant se convertir evoques au V. 622.

A la didasc. 629, un pan de muraille tombe, chute symbolisee par le renversement d'une
table. Des 101'5, il s'agit de representer l'investissement de la ville, en faisant en sorte de
modifier la valeur de l'espace scenique: la scene ne sera plus le pied des remparts, mais la ville
elle meme a l'interieur de laquelle s'affronteront Turcs et Chretiens. '

Pour representer' ce jeu, BB utilise un moyen traditionnel bien que Saffores omette d'en
indiquer l'un des elements. Les assaillants, ici Chretiens, 'vont penetrer dans la ville par la porte
des adversaires (c'est-a-dire l'entree turque) devant laquelle etait probablement placee la table
renversee. Aussitot la scene devient la ville elle meme, et les protagonistes vont done «sortir»
chacun par leur «porte», (les deux didasc. du V. 631), pour s'affronter en «bataille».

[405]



278 B. OYHAR<;ABAL

Ce jeu est exactement celui que l'on trouve Iorsqu'il y a liberation d'un prisonnier~ Dans
Helene de Constantinople, lorsque les Chretiens doivent liberer par surprise le Roi d'Angle­
terre, prisonnier dans la cite turque, la didascalie indique qu'ils entrent du cote des turcs, mais

.aussitot apres on a une autre indication selon laquelle ils «sortent» du cote chretien, afin,
comme ici, d'engager ·la bataille.

Tout ce jeu decrit pour BB ne figure pas dans BN, pour qui les remparts ne sont pas
symbolises par le fond de la scene mais par uhe table, (Rubrique BN V. 623). Des lors
l'investissement de la ville n'est representee que par l'entree sur scene des «turcs», apres que le
rempart, c'est-a-dire la table, ait ete renversee. On aurait pu imaginer que depuis le V. 622, les
Chretiens etaient au pied de la scene, et que la scene figurait l'interieur de la ville, selon un jeu
frequent dans les -pastorales. '

Cette hypothese doit etre ecartee pour deux raisons: - d'ahord la didasc. du V. 621 de BN
indique que Charlemagne s'assoit, ce qui implique que les chretiens .etaient bien sur scene,
- ensuite,"s'il en avait ete ainsi, Ies turcs auraient ete sur le theatre et le pastoralier n'aurait pas
eu besoin de Ies faire entrer sur scene au V. 630.

V. 740. Sugeta. Emprunt au fr. sujet qui a pris'le sens de «cause, motif», au 16e s. Ni Palay
ni Lespy ne le mentionnent pOUf le bearn..Dans les pastorales, le ter~e a pris aussi l'autre sens
derive duo fran~ais: «personne qui est motif de queIque chose». (Voir Warthurg). C'est aussi
ainsi qu'est. designe en Soule le therp.e des pastorales, et auss,i le role principal (qui incarne
precisement ce theme). On dit qu'un tel a ete le «sujet» de telle pastorale, pour dire qu'il a eu le
role principal. Dans le prologue d'Abraham (BN 205) o~ trouve les divers termes employes
pour designer le theme des pastorales: «!! houna rzii I Jstoria eguiasco batez I Cier ,Mintzatu
nahiz II Abrahameri bicitcetic ppharte batez I date'goure sujeta composatia I Gu:c ez z.t,khenic
ere I materiac merechi du (attentionia)>>. _

De meme Etxahun dit: Khantore hoyen sujetec en evoquant les protagonistes des drames
qu'il met en chanson. , . _ ' ."

. Ici on remarque une construction' curieuse"ave,c,sujeta: avec les deux infinitifs nominaux en
comple'ments(?) qui restent al'absolutif. - .

V. 884. behardie. I1s doivent etr~.poursuivis;cL V. 7. Le s.:ujet grammatical correspond au
patient d~ verbe. persegitu. La construction est r~guliere en soule~in. Dans une lettre au Prince
Bonaparte, Inchauspe ecrivait: «11 y,a reellement amphibologie dans behar du ezpataz erho,
cela veut dire regulierement; «il doit tuer par l'epee~; et cependant cette locution s'emploie
journ~llementpour exprimer aussi «il doit etre tue», behar du erho, on dit idi horrek behar du
erho, «ce boeuf doit etre tue» (Euskera 1957, p. 214).

Lorsque le 'verbe de la· phrase complement est intransiti.£, il-h~y a pas ,de probleme: la regIe
de la montee du sujet permet d'avoir ,aussi hien joan behar naiz que jouan be~ar dut (dans les
dial. orientaux), avec peut etre une valeur d'insistance plus fortedans le second cas.

Par contre s'il s'agit d'un verbe transitif -c'est le cas ici, com:me 3.vec erho--, et que l'on a
une phrase complement p'assive a agent referentiellement zero, on se trouve ou contraint
d'avoir l'auxiliai~e~e}aprincipale intransitif: b~har da_e~h.?, behar dira; p~r~segit~; si~on on ~st
devant une amblgulte: behar du erho, behar dte pertsegttu, pO,uvant slgnlfler: «11 dolt tuer, lIs
doivent' poursuivre». En fait c'est meme la premiere interpretation qui s'impose naturellement
hors contexte.

V. 888. noun da. zer eguin da. Avec regulierement le neutre dans les interrogatives (eztiat
au 3eme vers). zer egin da correspond a la question portant sur le verbe lui meme ici l'intransi­
,tif. Les dialectes occidentaux ont garde le correspondant dans l'assertif: joan egin da «il est
parti» mais pas le souletin, ni le naVe lab. Encore faudrait-il peut-etre nuancer. Chez Etxahun
on trouve de curieuses constructions; ainsi le V. 7 de la «~dmplainte d'Heguilus» (Haritschel­
har 1970: 625). / justiciac espeitcerifun,- nahi eguin 'sinhestia, I Se,!har hil batec cirouala, erho
a~al emastia I Eguincerifun bereki, presountegilat erouitia / Bena ez furi eraguin, erfanes
Khambiatcia. '
, On a la trois exemples de l'utilisation de egin rappelant le procede occidental a la differehce
toutefois que le verb~ se trouve ici nominalise. On est a la limite: l'accord de l'auxiliaire se fait
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non en fonction 9.es. actants du vethe ~<focalise» (?), mais selon egin: egincerifun... erouitia dit
Etxahun, et non egin zuntian. En quelque sorte la OU on a jo egin zaitut, on aurait selon cette
tournure: ::Jotzea egin diiut. Haritschelhar resume la situation pour le ler exemple, eguin
sinhestia: sinhetsi; litt.: «comme la justice n'avait pas voulu vous faire la croyance»; cf. 911
pour une mise en valeur'"du verbe par nominalisation. '

De meme a-la str. 16": Guifon Gastiac equicie, verset hoyen Khantatcia. Avec le comple­
m~nt de Khantatze au genitif, regulierement, c'est le verbe, no~inal.ise qui est complement d~
egzn. .'

Didasc. V. 920., La mort de Sebuton lors des batailles precedentes n'est mentionnee par
. aucun des copistes.

V. 922. BN XXVII, et BN XXVIII. Texte latin. J'attachais un~ assez grande importance a
ce point,' car un examen exhaustif des citations latines figurant dans le~ copies de vieilles'
pastorales, permettrait peut-etre de mieux cerrier la question, sioon'de l'origine du theatre, du .

. moins des circonstances de son implantation. .
. La nature essentiellement religie.use et hagiographique du repertoire du vieux theatre avait

fait penser abien des observateurs que les pastoraliers aune epoque assez ancienne etai'ert,t soit
des membres du clerge, soit des personnes ayant eu une certaine education religieuse, (G.
Herelle, Pastorales asujets. tragiques, p. 121). Chaho affirmait pour sa part (Biarritz entre les
Pyrenee$ et l'ocean, p. 122), que l'initiative de faire representer les pastorales appartenait a
«quelque abbe defroqtie qui n'avait aucune vocation P9ur l'etat ecclesiastique, et qui deserta-le
seminaire pour redeve.nir paysan. 11 sait le latin, le .grec, et fait quelquefois des digressions
historiques que ses auditeurs ne· comp-rennent pas tres bien».

pe l'e:c~men des,~itationslati~es (en.dehors ~es cantiques ~o~nus, ala disposition de tous)
ne pouvalt-on pas mleUX entrevOlr le blen fonde de :c~s hypotheses? ,

, . Pour nos mss., il s'agissait de ces 3 «versets» surtout, qui al'evidence n'appartenaient pas a
des ·cantiques. Grace au Pere Fran~ois Chotro de l'abbaye de Belloc, il m'a ete possible
d'identifier la source de ces versets. Les V. 922 et BN XXVII, sont extraits de l'Epitre de Saint
J acques, 4, 8-12, tel qu'on .le retrouve dans les breviaires du 1ge s. En voici le texte avec, en
italiques, les passages repris dans la pastorale: . ,

Appropinqudte Deo, et appropinqudbit vobis. Emunddte manus, ,peccatores, et pu.rificdte
corda,. duplices animo. Miseri estote, et lugete, et plorate: risus vester in luctum consertatu, et
g4udium., in moerorem. 'Humilidmini in conspectu Domini, et exaltdbit vos.
. N oli~e detrahere alterutrum, fratres. Qui. detrahit fratri, aut qui judicat fratrem suum,

detrahit legi, 'et judicat legem. Si autem judicas legem, non es factor legis, sed jude:x. Unus est
legislator et judex qui potest perdere, et liberare. Tu autem quis es, qui judicas proximum?
, . Le V. XXVIII est egalement extrait de l'Epitre de St. Jacques (1, 12): Beatus vir qui suffert
tenta~ionem quoniam cum probatus fuerit, accipiet coronam vitae. .

Trois choses sont ici aremarquer. '
1) Jl est significatif qu'il s'agisse de l'Epitre de St. Jacques, meme s'il ne s'agit pas du meme

saint. ' , ' ,
2) Ce texte n'appartenait pas sem.ble-t-il aux textes courants: i1 n'etait Iu qu'une seule fois

dans l'annee et m'indique le Pere Chotro, «non pas ala messe, mais dans'l'office (breviaire),
aux vigiles du vendredi de la 4eme semaine apres paques». ~

3) Visiblement le texte est altere dans sa copie. S'agit-jl de vagues reminiscences d'un'
ancien seminariste ? Du resultat de diverses mauvaises copies par des instituteurs ignorant le
latin ?11 est certain que, si le texte latin ne repond pas ala question alaquelle Sebuton est cense
repondre (V. 921), il est malgre'tout le resultat d'un assez bon choix pour un chretien (V. 922
et BN XXVI): «Approchez-vous de Dieu, et il s'approchera de VQus.' Nettoyez vos mains,
pecheurs, et purifiez vos coeurs... Humiliez-vous' devant le Seigneur et il" vous elevera... Un
seul est le legislateur et juge: celui qui peut sauver (et perdre) .. Qui 'es-tu, toi, (pour juger le
prochain) ?».

Pour V. XXVIII; «Heureux l'homme qui endure l'epreuve, parce que, une fois teste, il
recevra la couronne (de la vie)>>. . '

11 parait peu probable' qu'un pastoraIier n'ayant pas une assez bonne connaissance de la
liturgie ellt pu fournir de telles citations. 11 y a tres certainement au. depart intervention d'un
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ecclesiastique.. Par ailleurs, le fait qu'il s'agis·se de l'Epitre de Saint ]acques rend peu probable
que ces citations proviennent d'une autre pastorale que Charlemagne ou St. ]acques.

V. 927. Le jeu de scene doit etre explicite ici. En principe un changement de lieu dans la
pastorale est indique par un mouvement de sortie p~ndant lequelles personnages censes faire"le
deplacemcnt «marchent» sur la scene. Ici, on a une situation speciale: sur le champ de bataille
sont presents depuis didasc. 891, tous Ies maures, les chretiens d'Alphonse s'etant retires. lIs­
ont d'abord cherche a affronter St. Jacques, qu'ils ont defie (V. 910-912).

Celui ci est venu, et s'est efforce de les convaincre de se convertir (V. 913-918). Pour les
convaincre, il resuscite un general mort. (V. ·921-BNXXVII).

Satan attache ce dernier (V. 923:-924) et se retire. C'est alors qu'intervient l'eveque, surgit
d'on ne sait OU, mais qui est.cense se trouver ailleurs;-autrement dit, en realite c'.est St. Jacques
qui est·alle a lui. Les autres personnages qui n'ont pas quitte la s'cene sont supposes ne pas etre
la. Bien que sur la scene Sebuton gise mort, .et qu'Halihatan et ses compagnons deme'urent sur
le cote, le dialogue entre Theodoric et St. Jacques n'a.pas lieu sur le champ de bataille. C'est
pourquoi, St. Jacques prie l'eveque de se rendre a Oviedo preter aide a Sebuton (V. 925-926).
Apres le retrait de St. Jacques, Theadoric sera cense avoir effectue la voyage, et }'on Sera bien
sur le champ' de bataille; la scene sera de nouveau un lieu unique. .

Ce procede OU la scene presente simultanelnent deux lieux distincts, survient quelquefois
dans les pastorales (cf. aussi didasc. 1077). On sait d'apres certaines didascalies. de pieces
anciennes (18e s.) que parfois il y avait deux scenes: le «petit» et le «grand» theatre qui
permettaient de representer des scenes a deplacement sans mouvement d'entree et sortie. G.
Herelle (Rep. theatre p. 274) cite St. Bertrand de Comminges, Elisabeth de Portugal, Pierre de
Provence. Dans l'Abraham (BN 205) on a par exemple cette rubrique: «L'arrivee de Raphel roi
de Sennar, d'Arioch, roi de Pont Thadal roi de Nation, Chodor Lahomor roi des Ciamites, et
vont au petit theatre, ils se promenent et. vont s'asseoir». .

Rien de telle sorte n'existant ici, le pastoralier a resolu le probleme en laissant a l'ecart, sur
le cote, ies personnages supposes etre ailleurs. :.

Herelle fixe la fin de l'existence de la double scene. au 1ge s., expliquant qu'en toutetat de
cause «deux scenes ne suffisaient pas a faire disparaitre la confusion de lieux multiples»' (idem.

. p. 275). 11 est probable que le decor simultane rejoint la tradition la plus ancienne. Dans ~es

ll1:ysteres deux possibilites existaient: soit le decor mobile, soit la juxtaposition (Cohen, 19__:
68): .

- Le decor mobile consistait a prevoir des decors particuliers a chaque scene et ales
monter sur des chariots que l'on faisait defiler selon les besoins de la representation deva;llt le
public. Ce systeme semble avoir ete surtout utilise en Angleterre, mais pas uniquement.

- Le decof juxtapose ou simultane semble lui remonter aux origines du theatre europeen,
c'est-a-dire dans l'Eglise, OU les drames liturgiques etaient «contes» avec un embryon de mise.
en scene, a partir de plusieurs «chaires» representant divers lieux. Dans les mysteres egalement
on montait sur l'«echafaud» ~ plusieurs decors, soit en longueur (et les spectateurs devaient se
deplacer pour suivre l'action), soit en demi-cercIe, avec parfois meme dedoublement en etage
en cas d'etroitesse du lieu.

Dans les pastorales basques une survivance de ce dernier systeme est constitue par les deux
theatres, mais aussi par «la loge) des musiciens. Il ne fait guere de doute que cette derniere
correspond au Paradis des Mysteres: «le paradis ~st un veritable etage surplombant une partie
de la scene». (G. Cohen idem. p. 82); d. V. 1107. .

V. 1048. diala (BB), duyala (BN). On a deja remarque ces variantes. (par ex. V. 237).
Inchauspe dans son .tableau s'effor~ait d'ordonner les donnes en faisant apparaltre (lorsqu'ille
pouvait) le groupe uia dans le cas d'un -a.indice de 2e pers. et ia dans le -a precedent ,-la ou -n
des derives syntaxiques.

Exemple: duyan, duyala: duk + -n ou la.
dian, didla: du + -n ou la.

En fait les variantes existent dans les deux contextes: on a.le couple ia / ii,ia tant pour it + k,
que u + -n (ou -la).
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Meme chose avec -en et era qui existent en variantes de -an et ala dans nos mss. et qui o'ont
pas un comportement different que le -e indice personnel"(de 6e pers.). diela ·et duiela sont
donc tous deux ambigiis, chacun pouvant valoir pour 6.3. et 3.3. ]ulien offre· de nombreux
exemples ou les groupes uia - uie, viennent en concurrence de -ia-, -ie-.

p. 46: Cer duian Erraiten. basq. unif.. duen.
p. 46: dianac. basq. unif. duenak.
p. 22: eztuian. nay. lab. ez dukan. (relatif).
p. 208: duian nay. lab. dukan. (relatif).
p. 107: beituie. basq. uni£. baitute.
p. 216: die. basq. unif. dute. -
ala: Interjection tres usitee, en souletin notamment: Ala ]inkua! Tres frequent dans tout la

pastorale, ce terme permet de construire des exclamatives. 11 precede souvent un substantif, ou
un singtagme nominal co~me ici, mais si la proposition exclamative introduite possede un
verbe complet (11 peut y avoir en effet ellipse de I'auxiliaire: Remestiatcen r;utut ] auna I
Erreguen Erreguia II ala fuq Eny Eguiten I gracia handia. (St.]ulien, p. 28). Voir aussi p. 73),
celui-ci prend necesairement beit- bait-. (Villasante, Sintaxis de la oracion simple, .p. 42).

L·'interjection resulte probablement du hala demonstratif (Azkue, Mor/., p. 499). On peut
penser que la chute de l'aspiree est du type de celle intervenant avec ori, que l'on a fait deriver
des presentatifs type bon duzula (cf. V. 8.15). La chute du -h est frequente 'sur -hala. Aleta
(hala eta), Alabadere (St. ]ulien, p. 56) « Hala bada ere).
. On voit difficilement en effet C0tnment relier cet ala a~ q.isjonctif, bien que ce dernier
apparaisse dans certaines exclamatives que Lafitte (E], V, 3-6, p. 233) appelle «pseudo interro­
gatives»: zer uste duzu ala itsuak girela? Ftt.: «que croyez vous ou que nous sommes aveu-
gles»?, (<<Vaus c~oyez.peut etre que nous sommes,aveugles?»). .

On sait que l'un des procedes privilegi~s que le',basque utilise pour la construction des
exclamatives resulte de l'emploi des demonstratifs: houra gizona! «Quel homme!». (litt.: ~<ce:­

lui-la, l'homme»). Cet usage correspond, a une operati~n d'id~nt~fication (d'oll -la presence
frequente de la .copule: hauxe da. iZ?f,rra! Oitt,.: «l'etoile c'est celle-la!'»). .
. Avec ala on a 'ia meme 'operation, avec souvent l'intervention d'une propC?sition a caractere

determiriatif (ou explicatif, la distinction nejouant pas eh basque), un peu comme lorsque l'on
a une relative noininalisee dans le's :exclamatives a demonstratif absolutif: hau: poza eman
did~zuna; litt.: «celle-ci la joie; celle .que m'ave~ donnee»;. '(E~emple de Villasante. Idem. p.
41). On cqmparera par exemple, la precedente e~clamative a c'ette, autre, extraite de St.·]l:tlien
(p. 29): Ala Lo Eztia I Lo mun.dian pare gabia II Bete#afu Eretcheky I Salvafale maitia, (litt.:
«Comme celui-la,'le doux sommeil I (le) sommeil'sans pareil dans le monde II que vous avez

. fait adherer a moi I mon sauveur aime»). Voir aussi cet exemple de Lafitte (Grammaire, § 396):
Ala baita dohatsua]ainkoa baithan bizi dena!

Au demeurant le double emploi est permis: Ala hau phena'h,andia (litt.: «Comme celle-Ia,
celle-ci, -la grande peine»). St. ] ulien p .. 229; Ala hu min handia (idem. p. 230). .

La parente de ala ,et hala me semble par ailleurs illustree chez Axul~r (§ 2,54) ,ou l'on trouve
successivement la meme construction, d'abord avec ala, puis avec·hala; le premier emploi se
veut exclamatif; le second renvoie a une comparaison effe.ctive. Ha iainkoak: ala ni plazer
aphurragatik (...) errege eta libre nintzena, muthil eta gathibu egin bai naiz·... Trad. Villasante:
«Ah, dioses,- de esta forma, por un placer insignificante (...) siendo Rey y libre, he venido a ser
subdito y cautivo». Hala ni, deus gutigatik, hunetara bai naiz) Iainkoarekin adiskide nintze­
na, etsa#u bai naiz.- Trad. Villasante: «De esta suerte, por una nonada, yo he venido a esto; yo
que antes era amigo de Dios, he quedado enemistado».

L'emploi de ala avec une proposition en bait- entraine parfois son deplacement: soit il
precede le terme sur lequel porte la predication (cf. ala 10 eztia... beit... ); soit illui succede la
predicatioQ.: 0 Basilissa maradicatia (. ..) I I ala Betr;ait Ecynpossible / Eny hire tentatcia (St.
]ulien, p. 74). .

1.806. per' ferbutchu eguiteco. L)expression pourrait etre ambigiie, quoique le contexte ne
l'indique en rien. Dans Roland, cette merne scene est figuree a peu de difference pres) et
l'expression y apparait dans un contexte assez semblable: la fille du Roi sarrasin vient proposer
aux' prisonniers chretiens de les delivrer: Nahi zutiet idoki I Guero izan zitaien I Ene serbut-
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chari proprio Dans le cadre de la pastorale il n'y ;t fien d'equivoque car elle a ~ffectivement une
requete aformuler. ' , .

Mais dans la satanerie qui suit voici comment Jupiter, le serviteur. de Satan, et son mattre
commentent le geste de la prince$se sartasine (Floripa); ,

Satan m.
Zer zaizie jaunak
Floriparen' jestouez
Gathia banthaillan bezala
Ari duk bethi gnaouez

Jupiter
Hori beitiozu jaun(l
Nik ere ze.rbait badakit
gueren.g6ri'bat- nahi diot
sarthu kotapetik
H irour presouner libratu tizu
Eta ezari armaturik
Aldiz serbuchatu dizie
Hiouek aldika lehenik

. On voit comment a partir de circonstances dramatiques a peu pres equivalen,tes tout le jeu
de la pastorale peut etre reinterprete d'une fac;on tres speciale dans les sataneries. Pour BN on
ne saura jamais si la pastorale futjouee dans de telles conditions. Pour Saffores on voit qu'il
evitait d'ailer trop loin, du moins pour cette representation.

V. 1140. 4eme verso La version ~e BN, outre qu'eUe forme un vers de 15 pieds, semble
moins bonne car eile anticipe sur les versets suivants: «nous promenerons les tetes dans tous
les villages». ' I •

Chose curieuse a l'entree sarrasine qui s'ensuit (didasc. 1139) ces prisonniers ne sont pas
non plus mentionnes. Qu'en deduire ? Sont-ils restes sur scene comme blesses, ou ont-ils ete
mis en prison (ceUe-ci n'aurait pas ete encore enlevee). Mais dans ce cas il y aurait ell une
indication dans les rubriques. De plus, il est etonnat qu'avant de laisser executer ce chretien, le
pastoralier ne lui ait pas fait dire un verset pour lui laisser recommander sa mort a Dieu et
chanter la grandeur du martyre, comme .c'est la tradition.

L'hypothese la plus probable est qu'il s'agissait d'un mort. Car si avant de lui couper la tete
il avait faUu l'ecarteler (V. 1140), on en aurait eu mention. Reste neanmoins le executa Jtcacie
du V. 1142 qui laisse bien entendre qu'il s'agit de prisonniers vivants. '

De telles contradictions ne peuvent, selon moi, s'expliquer par la, seule negligence des
copist~s. T?uS deux o~~ ~xactement l~s memes indications quant au fond,. et on peut difficile­
ment Imaginer deux neghgences aUSSI concordantes. 11 semble que la cople dont tous deux se
sont inspire.s ,etait bien etablie ainsi, et que cette situation decoule de ce que la premiere ve'rsion
a resume Ul1 autre episode d'une, autre pastorale (probablement Rt;Jland) ou un turc est converti
et fait prisonnier. L'adaptation en resultant aurait fait perdre une partie de sa coherence au jeu.

De fait i1 s'agit la de details sans grand importance, qui concernent des personnages en
realite tout ~ fait secondaires et interchangeables (le Carpio de BN est mort en realite au V.
1064, et il est probable que "le ,Rato de BB est le Zato qui mourut avec Carpio).

Jusqu'a'present la base du coinmentaire etait c6nstituee'p~r .le texte de Saffores. L'episode
de"Saint Dominique ne figurant par contre que chez B·assagaIX, beaucolip de changements
interviennent: graphie de moindre qualite, orthographe relache'e, frequence plus grande des
formes bas-souletines...

. , Toutefois sur l'ensemble la langue ne change guer.e, sinon du fait des modifications de jeu:
absence des ba~aiUes, et des ecp.anges d'invectives; recit sort3:nt du r~gistre epique, etc...

Dans ces conditions nous n'avons pas cru bon de relever toutes les fautes'y figurant. Une
telle entreprise .n'offrait guere d'interet. dans le cadre de ce travail: jamais en fait les graphies
fantaisistes de Bass'agaix ne font obstacle ala. comprehension du texte, et son retablissement,
s'il .ne presentait guere de difficultes, aurait c()ns~derab.1ement alourdi cette etude puisqu'il
exigeait en pratique une reecriture.
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On se bornera donc aattirer l'attention sur quelques points dans divers domaines jusqu'ici
peu abordes dans ce commentaire.

- Usage tres frequent des formes bas-souletines -contractees:
-in pour -ian (type V. 1306(1

), -iren pour -iaren (type V. 1337°); -ik pour -iak (type V. 1339").
Meme chose avec le groupe -ua: -oun pour -ouan (type V. 1399H

); -ouk pour -ouak (type V.
1335°), etc... Cependant, les formes completes coexistent, parfois pour des raisons d'assonancc
(type V. 1312°, 1314°), mais pas uniquement (1333°: amexian, 1388"). . .

En beit- joue exactement le role d'une relative apposee. Voir aussi par ex. V. 1481".
Titre du mass. de la BN (Bassagaix). _
11 est interessant en ce qu'on peut y lire:, Premier dernier epilogue. Toutefois la lere lettre

de Premier est surchargee de telle fa~on qu'on peut y lire aussi une rectification en Dernier. On
aurait alors Dernier Dernier prologue. Deux hypotheses sont envisageables, selon que l'on
considere la premier terme doit etre ou non tenu pour nul.

- Dans le premier cas, cela signifierait que notre pastorale a pu etre joue en plusieurs fois.
On sait que c'est le cas de quelques pastorales souletines, comme Helene de Constantinople (2
jours), et que le cas etait tres frequent dans le theatre des Mysteres, et aussi dans la tradition
hretonne. Dans ces pasto~ales, ala fin de la 1ere journee, il y avait un epilogue correspondant

. aux episqdes representes, et annon~ant le suivant.
A l'encontre de cette hypothese le fait que dans aucun des mss. aucun autre indice ne vient

la corrohorer, et tet epilogue ne donne en aucune fa~on acomprendre qu'il y aura une suite.
Ni une representation precedente, si l'on retenait la le~on Dernier Dernier prologue (c'est-a­
dire dernier epilogue). Toutefois, dans la mesure ou l'on retient l'idee que ces copies resultent
d'autres textes plus ou moins remanies, les V. 1569° a 1571° pourraient indiquer que dans une
version anterieure la pastorale representait aussi d'autres episodes (notammerit, la trahison de
Roncevaux qui figure dans Roland). Vu l~ longueur, il faudrait alors envisager une representa­
tion en plusieurs fois. Toutefois la chose demeure assez improbable pour les versions dont
nous disposons.

- Dans le second cas, le titre serait simplement de dernier prologue. Bien sur, il resulte de la
no.n comprehension par les copistes ·du terme prologue. Pour eux, prologue signifie aussi hien
«prologue» proprement dit, «qu'epilogue». D'ou la necessite de preciser: dernier prologue
pour «l'epilogue», et premier p.rologue pour «prologue», sur le modele de azken, et lehen
pheredikia (termes qu'utilise Saffores). La designation de ces introductions et conclusions
donne lieu a des divergences dans les manuscrits: on trouve pour «epilogue»: dernier prologue
(Bassagaix), azken pheredikia (Saffores), mais aussi dernier dialogue (Mustapha); conclusion
aoseph), aske'n conclusionia (Saint Pierre), et meme consultation (Celestine de Savoie); derniere
consulsion (Napoleon); et aussi surtida (Les trois Martyrs).
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L'anarchie graphique que parcourt les mss. aprovoque notre decision d'ordener les
mots selon leur ortographe actuelle, bien que la materiaIite des formes soit maintenue. Ainsi
devrait-on chercher aucasione sous 0, jdoki sous i, et comisionia sous k. Les vv sont assimilees
aux bb, les cc aux kk ou aux zz (de meme les ff), etc. Les hh doivent etre aussi considerees.

Quelques termes qui sont expliques dans les notes sont en italique; les numeros
correspondent non pas aux notes, mais aux pages dans lesquelles celles-ci se trouvent.

-a, 243.

abandonaturiq dutu~u, 319.

abantaillariq, 125.

avan~a, 190, 190,204.

abanca, 204.

avan~u, 208, 240.

abancu, 287.

abati, 227.

abatitu, 185.

abati~en, 324.

aberaxagorik, 152.

aberntuty, 240.

abiatu, 153.

aviatu niz, 295.

avidoq, 277.

abyl oua, 155.

abiloua, 277.

avisa, 149.

avisadi, 155.

abyseya, 225.

abises, 151.

abusat~ia, 302.

accent, 295.

accord, 130.

adela, 302.

adret,228.

affligi, 302.

Ageneko, 136.

agi daquidan, 290.

agit~en, 284.

aguit~en, 313.

-ago, 228.

ahatceren, 289.

ahaxe, 259.

aho ~erratietan esta sart~en

batere ulluriq, 296.

ay, 188.

aian, 152.

aigu,128.

aiguru beguiraria, 273.

ainguriak, 165.

aire, 152.

aireriq, 176.

airia, 219.

aisa, 182.

aita santiari, 198.

aitak eta amak, 349.

aizatu, 178.

ai~atu, 227.

accaby, 208.

[413]

aca~ia, 322.

accort, 173.

acquidan, 247.

alano, 216.

ala, 128,294, 323.

-(a)la(t).400.

aIde orotaryq, 136.

aldetiq, 179.

aldis, 196.

algarreky, 155.

algarren, 229.

aBaba, 140.

ama handia, 142.

amorecatiq, 183.

amoryoz, 145.

amourios, 145.

amouriou, 300.

anaya, 133.

anaie, 132.

annayeq,127.

Andalouciariq, 291.

anderen, 296.

anguriaq, 165.

animala, 251.

animatu, 225.
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anti-passive, 319.

anxia, 138.

apartadi, 175.

apescupu, 245.

apurbat, 193.

Aragouk, 268.

araincura, 177.

aranda, 263.

arastady, 190.

-(a)rat, 400.

arau, 331.

arauz, 158.

araxeco, 177.

ara~aq, 215.

arcort, 173.

aren, 190.

arest, 271.

areta, 215.

ari, 222, 298.

arycen, 355.

arian, 310.

arima gachoun, 279.

armegatiq, 189.

Arolant, 194.

arra, 163.

arra eroslia, 276.

arrabage, 184.

arrabascatu, 181.

arranga, 153.

arrapara, 212.

arrastacen, 182.

arra~ou, 180.

arri, 295.

arte, 177.

arteka, 212.

artino, 295.

artio, 132, 325

assiegatu, 201.

-at, 165.

ataqui, 270.

ataquiren, 196.

athia, 152.

achisa, 243.

at~aman, 242.

augi, 212.

aussacen, .187.

Autricha, 125.

a~holiq, 234.

acetatu uken banu / nundu-
kecun bouhatu, 350.

accepta~en, 144.

acyonia eguin lekyan, 353.

asquen cien egunaq, 289.

ba- affirm., 244

badeiquia, 149.

badeita~ut, 197.

badero~u, 147.

badetada~u, 197.

badia, 188.

badiat en~utia, 275..

badie, 176.

badu~ia sinhesterik, 163.

badu~ienez, 179.

bagagiaq, 310.

bagoua~u, 320.

bahiz, 152.

bahi~a ausart~en, 227.

bahometaignen, 266.

Bahoumet, 294.

bahut, 183.

baqula, 150.

bakoix, 224.

bakoys, 224.

bacocha, 150.

b~koyca, 150.

balan~an, 285.

balentia, 222, 282.

balie~o, 183.

balima, 227.

balin, 153.

balinbalie, 240.

. balis, 140.

.[414J

B. OYHARGABAL

baliceiq,259.

banikya bicya, 306.

banigna, 244.

banouaq,157.

. bara, 183.

bara erdian, 283.

baratu, 219.

barascaltu, 340.

Barcelonariq,258.

bardin, 239.

ba-rna giniq, 321.

barna(-n), 295.

barnen, 167, 213, 236, 255,
279.

barnian(-n), 237,322.

barou, 258.

Basanavarre, 222.

Bastidara, 218.

...bat... -ik, 237.

batailla, 404.

bataillatu, 185.

bataq,298.

batek bestek, 362.

batetan, 127.

bathegatik, 204.

batheiat~era, 158.

batheiuco, 161.

bathere, 175, 181,204.

bathu, 219.

batiaq, 220, 285.

batugu, 182.

bacaiq, 188.

bacanequi, 206.

baceneky, 206.

ba~inen, 172.

bacira, 160.

ba~iradie, 180.

ba~iradie, 158.

bacytadacu, 180.

bascat~era, 185.

ba~utu, 225.
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bebuiratuco (beg-), 188.

bedera, 128,311.

beha, 126.

behait, 229.

behar, 153,292.

behar ...-tu, 253.

behar ordu, 262.

behardie,406.

behardu, 126.

behardugu, 124.'

beharrune, 321.

behycateke;136.

beyhat, 229.

beiquirate, 265.

beit, 194, 199..

beit-, 349.

beit-, completive, 282.

beita, 229.

beitan, 156.

beitateke, 127.

beyteyce, 288.

beiteriat, 228.

beiterogu, 218.

beitie, 176.

beitukeye, 127.

beit~eitadan, 202.

beitcutin, 333.

beiciradaye, 158.

bei~irate j~entatu, 147.

bei~utugu, 128.

becatoriaq,164.

belar-phunta, 166.

beldur handitan, 239.

beldur uqhenen, 139.

beldurq, 188.

belhar-phunta, 166.

bellarika, 163.

belharikatur(i)k, 215.

bellaricaturiq, 215.

benedicatu dela, 129.

beneico, 183.

vengan~a, 212.

venitin, 319.

benis, 147.

venjatu, 213.

beno, 158, 294.

benturas, 143.

benturaz, 153.

ber guisa, 151.

ber-guisan, 160.

bera, 199.

beraiequi, 296.

bere, 288.

berian, 169, 181.

bery (+gen.), 200.

berri gaisto, 209.

berria, 187, 259.

berririq eraman 286.

berriz, 178.

bertan, 126, 246.

berthan, 126, 175.

berthant, 153.

vertutea, 172.

victoria, 187.

vitoriq, 187.

voto, 171.

bestalde, 150.

bestalte, 150.

bestalthe, 252.

beste gaica, 233.

bestella, 233.

beteit, 129.

betheice, 288.

b.etu, 147.

bet~ayon, 292.

becak, 203.

besta, 160.

besturiq, 154.

bestyk, 133.

bi -a, 184.

by verb. pl., 281.

Biarrnon, 179'.
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bidagia, .145.

bidandiersak, 264.

bydena, 397.

bidian, 171.

,bidouan, 231.

bihamenian, 169..

bihar dara, 331.

byharemenian, 169.

Biharnon, 179.

bilainciriq, 259.

bilaturiq, 185.

bici guireneco, 317.

bizia khen, 215.

bizia uken, 215.

bi~iaq, 207.

biciaren, 249.

bi~igarris, 234.

blesuraz, 210.

Bord(a/e)leco, 218.

borogatu, 219.

borontate, 147.

boronthatiaz, 298.

borrocaz, 229.

borthya, 233.

bortia, 233.

bortxa, 145.

boturan, 177.

botz (rad.), 170297.

botza, 221.

bocak, 188.

boztario, 303.

bougre, 307 .

burdugna, 230.

bourra diable, 178.

buru mentx, 247. '

burn nahasi, 152.

buru oroz, 264.

burutan jouan, 151.

buru~agui( -a), 184, 217.

buru~aguituren, 205.

boussa, 127.
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conditionel (irreel) , 149,
301.

da,199.

dadin, 248.

dagoueneq,309.

daigun egunetan, 331.

daquia, 321.

dakidan, 159.

daquigun, 208.

dakyn, 203.

dakitan, 252.

dala, 226.

damnatiaq, 165.

damnatien, 167.

damnatione, 167.

danger, 155.

date, 127.

dateque, 258.

daucie, 308.

dauinek (egon), 309.

Daxen, 217.

debria (-requi), 168, 184.

debriez, 216.

debrin, 279.

dedarik, 187.

defendat~era, 126.

degarik, 191.

deiqu~ie, 338.

deignat, 245.

deitadaq, 195, 263, 267.

deitada~un, 137.

deitak, 267.

deytak, 263.

deita~ut, 176.

deitudaq,326.

dei~agu, 271.

deyciegu, 207.

deicieigu, 207.

deicien, 171.

deiciet, 152.

dei~iet, 209.

dei~o~u, 144.

deycugu,137,352.

dei\=un, 313.

dei~ut, 170.

deicut, 195.

dejaradaniq, 191.

dejarik, 188.

decla era~i~eco, 198.

dela, imperat., 130.

dela kausa, 157,295.

delaidatu, 208.

deliberatitu, 160.

deligenta, 268.

den, 143.

denes, 141, 142.

denetarik, 141.

derat, 135, 185, 276.

dere, 335.

derei~ut, 137.

derignat, 152, 175.

deri~ut, 170.

dero, 128, 183.

derodala, 254.

derogu ...oro, 303.

deroq, 222.

derota, 144.

dero~u, 246.

des-, 318.

desseing, 181.

deseignaren, 157.

deseignin, 157.

desidiegatiq, 191.

desira~en, 183.

desplacerez, 318.

destrui, 285.

destruitu, 319.

deus, 194.

de~ag ... dezagiin, 128.

decen, 241.

de~en, 328.

de~ogun, 326.
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dia, 187, 194,232

dyagu,150.

diaigu, 150.

diaq, 203

diala, 179, 200, 305, 321,
408.

dian, 241.

dian / diela, 318.

dianian, 184.

diat, 147.

divis(i)onetan, 201.

divorsatu, 253.

didasc, 397.

Didie, 146.

Didier eta Theadoriq, 143

die, 174, 288.

diecadan, 159.

die~agun, 197, 208.

die~aciela, 176.

diecen, 167.

die~en, 223.

diferen~ia, 148.

difilkutaterik, 171.

diffilcutatic, 171.

diharia, 197.

dikagu,187.

dikue, 292.

diquye, 292.

din, 244.

diogunes, 274.

diok (-iro-), 260.

dio~u, 141.

dira, 199.

dirade, 211.

dirate, 290.

dirateque, 290.

diratequiela, 224.

diratyala, 224

diriet, 334.

diriouat, 294.

dirogunez, 275.
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dirot, 161,274.

diroc;u, 141.

disvorsatu, 253.

dit, 200.

ditadaciet, 255.

ditada~.ut, 180,320.

dita~u, 225.

ditac;ut, 161.

ditiagii, 271.

ditian, 137, 183.

ditic;u, 210.

ditic;ugu,290.

dit~adan, 224.

dic;agun, 208.

dicagun, 197.

dicen, 223.

dicie, 256.

dycogu, 230.

dic;u, 198.

di~ugu, 139.

dicugu, 137,354.

dolutu, 188.

Donajouhaneriq, 222.

do~epariaq, 209.

doceparequi, 195.

doceparen, 198.

drapeu, 320.

du, 199.

dudala harturen, 144.

dudatcen, 291.

duquegu, 175.

dugun, 167220.

duyala, 221, 408.

dut, 156.

dw:hugu, 256.

dutiala, 124.
dutiela, 124, 179,268.

dutu, 198.

dutugu, 155.

dutut, 200.

dutuciela, 305.

dutu~u, 198, 199.

ducye, 346.

du~u, 199.

du~un, 176.

ebilten, 166.

edeiten, 312.

edertarc;unian, 146.

edireiten, 134.

edites, 252. '

edo, 319, 324.

eduquicen, 129.

eguin, 230.

eguin dutugun faltan, 361.

egun aldy, 176.

ehoz, 287.

eya, 142.

eyk, 221.

eitadana, 328.

eycie, 225.

eisquerroco, 276.

eicu, 256.

ecarten, 149.

equia, 405.

eli, 186.

eliro, 324.

emadacye, 256.

emadaciet, 256.

emada~iet, 324.

eman, 324.

eman haricaldu, 322.

emana, 290. ­

emastetaco, 152.

emaztetaco, 158.

emastetan, 254~

enai~iela, 140.

enai~u, 246.

enaquique, 130.

ene, 131,250.

ene bihot~aq chocartu, 282.

ene voto eguina, 345.

ene buria, 328.

[417]

ene oguen eguln handia,
332.

enequila, 132.

enec;ala, 244.

enecat, 159.

eniaq eguin diq, 317.

enicyako, 244.

eniciron, 244.

enic;ai~ie, 205.

eni~ieq, 132.

engendratia, 216.

enuiala, 180.

enunducun jinen, 159.

eper, 264.

erabil, 328.

eraguinen, 245,246.

eraguitia, 205.

eraisqui, 236.

eracaryn, 246.

eracariren, 155.

eracax, 234.

eramanenco, 331.

eran, 208.

eran den pelegriak, 346.

eras, 134.

eratcia, 166.

erditiq, 160.

ere (-rik), 137.

eregue, 270.

ereligionia, 246.

erenda, 192. -

erendatu, 124.

eretag... ereteragia, 128.

erecyan, 261.

eret~ian, 181. '

erhaiten, 180,256.

erhaustu, 214.

erhautsa, 178.

erhauxetara; 243.

erhi analariouan, 173.

erho eta, 322.



290

erhoren, 137, 256.

erlegioniaren, 251.

eron, 329.

erra era~i, 217.

erra erasten, 184.

erradaeiet, 202.

erragu~u, 298.

-z erraitera, 322.

erran e~oq, ~67.

erranen duq, 192.

erraeie, 179.

erre era~i, 201.

erregue, 138.

erregue... Fran~iaeo, 128.

erregue j~atia, 129.

erregue allabariq, 140.

erreguebat, 124.

erreguer, 311.

erregueren, 300.

erregueri, 196.

erreguia, 146.

erreuriq, 296.

erria, 236.

erririq, 192.

erupeiran, 220.

erury, 166.

esquanaquique~u, 297.

eseandalety, 363.

esquele, 191.

esquer handi, 137.

eseorteratu, 327.

eseuia, 156.

eseuietan, 190.

eseuietarik, 262.

esquuneko, 173.

eseupian, 236.

Espagnalat, 186.

espantiak, 186.

espanto, 232.

espagnoul, 234.

espiritu, 265.

esprabi, 229.

espousatu jeateko, 173.

espousa, 158.

estalatu, 245.

esteea, 328.

estrenat}1ren, 284.

estrenat~eeo,- 203.

eta (+part.), 182.

eta eikueu mineatu, 355.

-etako +subst., 203.

etdiren, 310.

eternaleeo, 167.

eternaleeoz, 165.

eternalezeo, 249.

etxai handia, 143.

etxai ororen, 125.

-e{t)xaieq,126.

etsaiyq,136.

etxek, 127.

etehequiren, -151.

eehen partytu, 328.

et~aiea, 243.

et~itadaq balia, 228.

eteay~ola, 289.

eteaquit, 156.

eteitian, 264.

et~itiela loxa, 192.

et~untiedan, 329.

eteutieigu, 191.

eteagut~en, 189.

euvri, 166.

Europan, 140.

exeeutaturen, 304.

exele, 191.

exortaten, 247.

ez arasta lurrian, 285.

ez deusetariq, 164.

ez tudan, subjonctif, 286.

1 ez uqhen dit aditu, 164.

eeada~u{t), 170.

eeada~ut, 145.

[418]
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eeagueen eninbateky, 350.

-eear ora hereean, 285.

e~ari, 132.

e~a~u, 128.

eeekyeu,244.

eeeeu, 168.

esgitieu, 195.

eei, 260.

eey, 152.

ecian, 150.

eein, 172.

e~in, +conjonct. 181.

e~in +part., 181,217.

eeytan, 264.

eeyteyela, 192.

ezkapi, 208.

ezquinekikeeu, 297.

esquiti~u, 195.

esqui~ala, 332.

eseonees, 140.

eseoneiren, 296.

eseounee, 296.

eseountu nahikeria, 157. ­

eseutuea, 221.

ezeutueo, 286.

eeoq,229.

e~o~ie, 226.

e~o~u, 168.

espaguirade, 325.

espagueaeo, 325.

espahis, 226.

ezpeiguirade, 167.

espeni~aiq, 197.

espenieaq, 197.

ezpiritu, 273.

ezta, 249.

eztakit, 252.

eztaquit, 252.

estaquit, 223.

eztaqui~u, 244.

estatequia ...trompat~ia, 239.
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ezteia, 185.

esteia, 205.

ezteiak, 174.

ezteietan, 174.

esteicuca, 221.

esteyciegu, 262.

ezte~ala, 247.

ezte~anadala, 244.

ezte~en, 125.

estya, 205.

estiaq, 206.

eztianez, 287.

estiq,149.

estines, 287.

ezti~ie, 138.

esticieigu, 262.

esticu,deus eguiten, 224.

estudan, 156.

estuq erana j~anen -/ secula
ni conberturiq, 243.

eztuque~u, 247.

estuquian, 178.

eztu~iela, 136.

estu~ula, 138.

ecurretaco, 178.

favori, 183.

favorituren, 152. '

fatigaturiq, 211.

feitian, 141.

ferafutre, 152.

finazia, 261.

finimentia, 207.

firiq,279.

£lama, 166.

£lancatu, 260.

£lateriouetan, 152.

formatu, 165.

fornitu, 218.

forteresaren, 194.

Fran~ian barnian, 134.

Francian choriaq estutuq /
canta~en en~unen, 286.

Fran~iara, 299.

Franciariq,326.

frica~eiatan,213.

fronsat~eco, 210.

fronsat~era, 200.

fuera foutre, 152.

fugilus, 278.

furia handirequila, 183.

futur compose, 136, 186,
325.

futur simple, 149.

gabe (+part.), 188,214.

gabetariq, 176.

gaiherdy, 212.

gaignen (avec ines.), 148,
266.

gaintitarat, 204.

gainti, 275.

gaisqui, 148.

gal, 132.

gal era~i ~alia, 329.

galdia icala, 204.

galdiaq, 238.

galdurik, 238.

galduriq,211.

galthatu, 146.

gantytik, 179.

gantytiky,209.

gagnecouen, 125.

garaitu, 131.

garni, 268.

garnitu, 165.

garnisouz, 219.

Garonan..., 135.
gasky,134.

gacho, 266.

gacoua, 247.

gachouaq, 168.

Gazcognaco, 179.

[419J

Gazconarako, 179.

guehien, 135.

guerier, 160.

guerin, 186.

guerint, 154.

guerla handi, 149.

guerla gentia, 132.,

guerla calamitate handitan,
210.

guerletan, 208.

gue~urra erranen dik, 227.

Guienoko, 317.

guihaur, 213.

guil~aq, 295.

guinandian, 278.

guiniro, 157,240.

guinirocu, 238.

guintaquiela, 297.

guinti~un, 212.

guira, 154, 353.

guiratian, 287.

guit~a~u, 170.

gui~oun fama handia, 184.

gobernaturiqJtalia, 312.

goberna~en, 134.

gogoua, 289.

goiti, 193.

goiti e~acu, 221.

goituren, 182.

goi~an, 177.

Golek, 268.

gomendacen, 156.

gomendian, 245.

gora, 235.

gQraren, 326.

gorderen, 131.

Gossconarako, 209.

gotela, 166.

go~ouaq, 261.

gra~iaq ...deicu, 309.

gra~iazco divinouan, 171.
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gunian, 332.

guntian, 242.

guntukec;u, 171.

guntuquec;u, 239.

guntuquiela, 260.

goure, 141.

goure aita, 131.

gour~ houn, 316.

gutarik, 299.

gutiala, 159.

gutie, 233.

gutiela, 159,268.

gutien, 292.

gutuca, 305.

gutukecu, 239.

haben gagneti, 367.

haboro, 151.

haboroz ezi, 283.

haborociez, 283.

haborouaq,361.

haboroueq, 361.

halduru, 200.

haiequi, 196.

hayer, 126.

hainbeste, 154.

Halibatenentaco, 298.

hambat, 172.

hameca denecoz, 351.

hanbat, 172.

handi, 189.

handia (gen. +), 237.

handiaq, 196.

handian, J06.

handibatentako, 154.

handiriq,292.

hanitz, 282.

hanis, 282.

hanix, 160.

hanix... baduc;ula, 224.

hanix chiristien, 218.

har eta eraman, 251.

hara oundouan, 148.

harek Eran deycu / gites
ciegana, 355.

harequi escountzia, 144.

haren, 193,309,312.

haren adorat\=eco, 294.

hareta, 190.

harez, 127.

haricaldus, 322.

harigna, 279.-

. harraq, 289.

hartacoz, 139.

harc;ara, 286.

, hatiq, 211.

hacaman, 242.

hachatu, 214.

haur ducula, 252.

haur naiala, 257.

haurak, 289.

haurtarc;unian, 164.

haux, 183.

hauxeren, 257.

haxetara, 286.

haxian, 286.

hebety, 176.

hebetiki, 398.

hebiti, 317.

heda mahaigna, 175.

heic;u, 256.

hecq, 210.

-heky, 224.

hequilan, 224.

heltu, 188.

heltu gira, 337.

heria, 267.

heresta erabil, 330.

herrestatia, 250.

herrocala, 162.

hetc;az, 280.

hija, 189.

hil denian, 279.
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hilagatik, 233.

hilcera loxaz, 250.

hilcias, 304.

hire, 258.

hirre, 185.

hire / ore, 157.-

-hiria, 314.

hiri destrui, 323.

hirias, 304.

hirin, 314.

hirioua, 213.

hirotu, 253.

hirour, 209.

hitc;az, 326.

hic;az, 309.

hobe, 263.

haube, 263.

hobenaq, 153.

hobetan, 192.

hoyak, 245.

hoyaq,347.

hoyeq,192,245,288.

hoyeky, 197.

hoyk, 192.

haula, 186.

holako, 206.

haulaco, 147.

honcadacu, 132.

horen, 193.

hori diala, 250.

h6rra (jin), 214.­

hotc;arentaco, 288.

hox emacie, 179.

hoxaren, 178.

huillant, 203.

houlaco, 204, 206.

hulan, 203.

hulant, 126.

hume,357.

houn beitu harturen, 143.

houna dit, 248.



PASTORALE SOULETINE. EDITION CRITIQUE DE CHARLEMAGNE 293

houna partitu, 326.

houna (+part.), 185, 220,
291.

hounat, 186-.

hounat, (-c), 216.

hounq,231.

hunki, 132.

hounquy, 157.

hounqui jin, i~ala, 404.

Hunolty, 321.

hountan, 177.

hountar~unas, 137.

hougnetara, 171.

hour, 185.

houraq, 264.

houraq erhoriq, 2.28.

houren, 237.

ian, 176.

jdekadaeu, 241.

idoeadaq, 287.

jdoki, 136..

idoqui, '222, 241.

jfernian, 165:

igain, 322.

igaraitera, 136.

igaran, 156.

ygareyeez, 185.

igaren, 156.

igaren (-n), 135.

igaretera, 136.

jgnorent, 164.

igortes, 223.

ihan, 328, 329.,

i~essi jouan, 193.

ihi~or, 197.

jhouri, 139.

ieara~en, 184.

ieous, 189.

ieousi, 167, 189.

ieousiren, 176.

jeousteko, 352.

ieoustia, 158, 162.

jliriq, 296.

imperat., 130.'

impersonnel, 139, 210.

jndiferent, 167.

indiferentiq,178.

indiferen~ia,296.

indispensable, 299.

inessifarcharque, 213.

jngoity, 177..

ineantaturiq,277.

jnobre, 270.

jnoratt, 164.

jnoeenky nieu / hounek ae-
eusaeen, 350.

innoeeneia, 278.

inpertinent, 289.

jnstalatu, 245,246.

iilstruitu, 159.

inversion, 148.

jnean, 329.

jneeintadala, 244.

ineetala, 244.

jrasbastera, 145.

irakour, 173.

irousquy, 158.

iseia, 144.

jsseiaturen, 237.

iteasoua, 157.

itehassoua, 157.

iteagut~u, 265.

jt~atadat, 314.

jt~a~ie, 169.

i~ada~ut, 241.

jeala, 157.

iean, 329.

jean dadin, 127.

i~andadin sustengatu, 125.

j~an du~u phartitu, 161.

jean jean hasia, 251.

jeanian, 156.
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i~aniq ,ere, 204.

j~ateko, 241.

j~entatu, 124.

ieyturen, 188.

j"zpiristu, 273.

jagoity, 172..

jagoityky,244.

jaix, 266.

jakitate, 361.

'jakyte, 361.

Jaquesen, 267.

Jaquisen, 267.

jalqui, 142.

jalquy, 184.

jalkile, 348.

jalquiten, 143.

janfoutre, 301.

jary, 319.

jarririq,209.

jauna, 274.

jaureguialat, 176.

jauz erastia, 239.

jelosi, 329.

general, 167.

gentez, 293.

gentia, 132.

gentiq, 196.

gentiloma, 154.

gentilomy, 154.

Jesus Krist, 133.

Jesus-Christen, 133, 142.

gigant, 224.

gin, 206.

gin denian, 288.

gineo jaunatan, 303.

gineouatan, 269.

jouan gaykoua, 328.

jorian litian, 367.

Judean, 168.

judiouek, 164.

juntaeen, 174.
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justoqui, 249.

justoueky,249.

caidera, 226.

campagnalat, 275.

canpaignan, 186.

camporat, 213.

cantouaq, 127.

capaule, 223.

caracol, 194.

cario, 260.

carmignola, 183.

carrasca, 289.

carricaq, 210.

cartieliq, 185.

casi, 319.

castilanouaq, 291.

catradal, 241.

causa, 255.

cachotaran, 331.

cachotian, 245.

qhestionia; 223.

khe~u, 240.

-ki (coordin.) 135, 187.

khiristi leguia, 162.

chiristin, 198.

khiristiren, 218.

khiristitu, 142.

quitato, 294.

quitatu, 213.

clergia, 312.

cocouen, 257.

colega, 291.

colpiegatiq, 216.

colpus, 205.

comeni, 149.

comessionnia, 209.

comysonia, 209.

compaigna, 145.

compaignarequi, 157.

compana, 146.

compari~ia, 185.

Compostolen, 267.

congit, 132.

conprenicen, 192.

conseillu, 130.

conselu, 130.

contrari, 152.

contsortady, 323.

contu, 197.

coraga, 206

corage, 189, 190.

corage uqhen, 283.

corouatu, 126.

corouequi, 129.

corte orori, 146.

Costantio Iurrez, 334.

costaren, 263.

kotera, 166.

coticady, 321.

cotuca~en, 207.

crainta, 243.

creiatu, 206.

crela, 186.

criman, 266.

Chiristi, 198.

Ch(i)ristien, 284.

kru~uficatu, 164.

counduta, 289.

counfus, 282.

counti, 197.

countre, 182.

countu dit harturen, 254.

Courdubuco, 300.

-curcuficatU, 164.

-la artio, 325.

labur, 239.

labursqui, 290, 293.

lagun, 211.

laidatu, 130.

laydogarribat, 168.

landan, 340.

Iangeriq, 178.
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lanta, 183.

laster eguin, 207.

Iastercatya, 250.

-lat, 165.

laur, 181.

laur den, 173.

laurdencatu, 305.

leal, 167.

leguian', 158.

lehouriq, 189.

Ieial, 167.

leique~u, 146.

lecquiaq, 237.

lecquian, 178.

lecouatan, 309.

lengouagia, 280.

Leona, 346.

Leonek hiria, 285.

letteraz, 200.

livertitu, 340.

libra~ia dela causa, 295.

libreia, 274.

lili gari, 308.

lili jary, 308.

lina, 285.

linbouetan, 280.

lique~u, 147.

10,227.

Lombardia beytan, 399.

Lombardia herria, 157.

Lombardiarik, 159.

loxa (avec genit.), 207.

loxas, 187.

loxor, 235.

louxaz, 329.

luburin, 173.

luque~u, 297.

leur ororen, 269.

lur solt, 283.

leurian, 350.

Iurra oro, 184.
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lurrentaco, 195.

lurriala, 164.

madama, 298.

Mahomequi, 290.

Mahoumet, 294.

maillubat, 203.

maythya, 130.

magia, 279.

malerousa, 175.

maleziaz, 168.

malubat, 203.

malleurra, 178.

mancariq, 253.

maradicatu, 131.

marasca, 167.

marcatu, 174.

marracas, 234.

mementian, 128.

mementpat, 270.

mementouan, 128.

ments, 212.

menxa, 212.

Mexecoua, 306.

me~ia, 146.

mezia eguiniq, 161.

mesperechacen, 280.

meziitii, 210.

Migo,30l.

milliou, 155.

Minebra, 327.

ministriak, 246. _

mincaragetiq, 298.

min~aturen, 268.

min~atu, 208.

min~o, 187.

mincoren; 252~

miraculu / cerbayt, 351.

miserable presouner, 300.

mithil, 296.

monarcabat, 159.

Monde marca, 218.

montabarat, 136.

montauban, 138.

moro, 265.

mundiaIa sortu, 184,400.

mundu ororen, 167.

moustra, 175.

muthurraren erditiq, 192.

moutz, 230.

Nabaran, 179.

Navarran, 234.

Nabarrouco, 235.

nahy dian, 35l.

nahi niz, 140.

nahibada, suppositif, 144.

nahibada...-n, concessive,
143.

nahiz ni~an, concessive, 203.

naian, 353.

naie, 351.

naignala, 244.

nai~iela, 139.

nai~u, 180.

naucu, 266.

nau'!u, 400.

-naz gueroz, 130.

neiquec, 238.

nian, 228.

nye, 233.

niela, 180.

nihaur, 266, 296.

nihaurequila, 203.

niro, 280.

niz, 246.

ni~aiq, 314.

ni~az, 243.

nicon eta, 348.

nore, 358.

nouis eta ... behin~an, 258.

nouispasco, 278.

nuk / nu~u, 225.

nuq,300.
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numero biguerrena, 397.

noun da, 406.

noun ez ...-n, 291.

noun esterodan, 225.

nour deytan, 347~

noure, 147.

nourequi, 203, 254.

nouretu, 214.

nourq,127.

nourq bere, 128.

nourk goure ... dutugu, 345.

nutiela, 180.

nouspaiko, 278.

nu~u, 132.

odoI, 236.

odolik, 236.

offre, 299.

ogena, 170.

oharturiq, 150.

ohi, 296.

ohorya, 352.

aucasione, 288.

omagiala, 273.

- onsa, 129.

orano, 175.

ordari, 248.

ordenu, 223.

ordian, 325.

ordre, 135.

ordu, 168, 247.

ore, 130, 184, 192,250,258.

orhit duca, 328.

orhit eduqui, 131.

oricie, 298.

oro, 126, 180, 194, 209, 220,
243, 293, 302, 319.

ororequi, 197.

orrible handi, 333.

orribleriq, 313.

orrouaz, 175.

ortes, 234.
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orouabatequi, 229.

ossaba, 160.

ossova, 161.

osagarri, 177.

ossagarritan, 160.

osso, 250.

oste, 150,207.

osticata, 247.

ostouaq, 311.

othe da, 300.

othian, 185, 307.

othoi, 169.

othoitu, 238.

othoi~en, 169.

Oviedok, 277.

pahatu, 211.

Pabiaco, 324.

pagano, 148.

paillat, 239, 293.

paca, 195.

paquia, 198, 328.

Palestina, 313.

Papa, 154.

paradusian, 165.

pare, 146.

parerik, 186.

Parise, 155.

Parisera, '150.

parisientequi, 153.

pariourik, 186.

parca, 145, 200.

parle sacre bleu, 285.

parletian, 261.

parmafoi, 30~.

partida, 141.

partidariq, 189.

partitu, 126.

partytu, 144.

paseia, 193.

patroua, 311.

pausa~en, 136.

pa~en~iatu, 292.

pasco, 169.

pelegri, 310.

pelegrinagian, 340.

pena gabe, 254.

perestatu, 138.

perfeit, 289.

peri, 288.

petan, 292.

pe~a, 251.

pe~ia, 25l.

pe~u dian, 203.

pharka, 145.

p(h)arcamentu, 215.

phartitu, 133, 144, 162.

pharti~en, 300.

phast6rala, 396.

phensamentu houna - duq,
.182.

phistu, 169.

photereriq, 175.

phuntu, 169.

phuta, 249.

pian, 174.

picos petiq, 230.

pikostetik, 230.

pilagia, 314.

Piraneco bortu, 219.

pla~atu, 181.

pla~er (synt.), 161.

plazer eman, 147.

plazera, 159.

poiltron, 190.

poiltroin baten, 224.

poiltroinaq, 207.

pontou, 196.

pontoua, 196.

portalia, 202.

portiak, 179.

pot, 156.

poultrou, 190.
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poultrouak, 207.

poultrouely bant, 224.

pouticoua, 178.

praube, 297.

prepari, 237.

presoula, 296.

presouala, 245.

presoundeguitiq, 248.

prestiq," 156.

prestyky,156.

pretendicen, 253.

prince, 133.

prin~essarequila, 160.

probak horek / Berareky
dutu, 350.

proberbio, 296.

prophanacen, 253.

profonacen, 253.

propi, 263.

proposatu, 141.

puissant, 148.

puisjant, 179, 290.

puissanbatequi, 132.

Ramira, 293.

rebellaguneki, 165.

redusi, 239.

redusituren, .295.

reflectione, 148.

regret handi, 298.

regubat, 124.

reculaturen, 215.

relative "integree", 328.

relegionia, 141. ,

remestia~en, 137.

-ren basterriala, 295.

-ren buru~agUi,336.

Renad, 188.

rendatu, 124, 292.

Renotek, 204.

re,mpartetiq, 240.

renstadi, 219.
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regna, 253.

repausecera, 193.

report, 253.

repostun gaignen, 142.

reputation ere handy, 196.

resomak, 129.

retira escun, 201.

retqueitatu, 287.

reusi, 239.

-rik, elatif, 214.

-rik, partitif, 292.

Roland, 162.

Rolaren eta Oliverosen du-
tu,404.

rosa, 284.

sablera, 310.

saintiaren, 143.

saldoua, 183.

salhe, 261.

saluta~en, 194.

santiaren, 170.

santin, 170.

sarasien... jdokyceko, 136.

sarrasi, 141.

sarrasien, 125.

sarrasina, 141.

sarri, 186, 236.

sarrtu, 179.

sart~en bada, 137.

sastifat~eco, 297.

Satanek estekaturik beita,
280.

segreky, 212.

segur, 258.

segurqui, 212.

segurtanchas, 132.
sey emasste, 361.

seigneur, 258.

secta, 250.

secoursiq, 201.

seculacoz, 153~

seme, 164.

semequi, 138.

sendimentu, 181.

senechal, 199.

senhar gueibat, 152.

seriousik, 147.

sinhex decen mundu orok,
355.

Syvillako, 256.

soccorritu,21l.

solonel, 160.

soltiq, 283.

sonat<;ez, 209.

sonu, 207.

sordeis, 329.

sos egin, 232.

su,165.

sii,218..

souegnousqui, 133.

souetacen, 299.

souhetacen, 299.

souheta~en, 160.

suitan, 198.

sugeta, 406.

supli~atzen, .161.

surpresas, 256.

susmis, 245.

suspreni~en, 180.

suspresas, 256.

susten gat~ez, 318~

sustnga / decagun, 134.

.-tarik, elatif, 155.

tegere, hie, 358.

t(h)emplubat, 294.

thermaigniaz, 338.

thigre, 220.

-tiq jouan balentia, 323.

-tiq (instrum.), 17l.

thira, 128

tho,200

traditionez, 202.
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traditu, 139.

trajeria, 396.

tranquilki, 133.

trebes, 240.

trebesa, 157, 190.

trebez, 187.

tresoretiq, 154.

trete, 205.

triatiala, 206.

triatrian, 190.

tributiq,283.

triste~iasco,286.

tristurasco, 286.

trono, 2~4.

trouble, 253.

truque, 195.

truku, 195.

trounpatu nahiz goure, 284.

turcaq escapa, 193.

tu~ie, 187.

-tzaz, 309.

uduri, 150.

iidiiri dira, ~iren, 216,217.

uquec, 267.

uken, 196.

uqhe, 271.

ukhen, 267.

uqhen, 184.

ukhen banu, 211.

uqhenen beitutugu, 324.

uqhecu~ 168.

uqhia, 329.

ullu, 232.

umen, 146.

undugun, 242.

unguratu, 131.

unguraturiq, 216.

unguraturiq da, 133.

iingiirii, 155.

ungurunian, 155,313.

ouncian, 300.
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ourdu, 237.

ourtheren, 166.

oute dit... phartitu du~u,

30t.

ouhouria, 130.

urgulin / segurin, 315.

urgulus, 175.

urguluxiary, 312.

urguluxu lagunequi, 293~

urhe, 153, 400.

urhentu, 251.

Uropa, 131.

Uropan, 140.

urthuk, 241.

urugnia, 231.

usiago, 264.

uste, 150.

ut, 353.

utci, 260.

ut~i, 220.

utcul, 129.

ut~ul artio, 295.

chaha, 170.

changrina~en, 302.

changris, 318.

char, 228.

chasa, 310.

chercatuco, 152.

chercat~en, 317.

~hesteren, 226.

chesteren, 261.

xi~uristeie, 257.

chipi, 211.

chipirik, 180.

chispiltu, 168.

chyty,155.

chichariren, 260.

chocartu, 218.

chortelaq, 166.

chortolaq, 166.

~aigna, 175.

~aiq, 176.

~ait, 150.

~ai~iela, 207.

~aiscu, 238.

cai~o, 312.

caquiscu, 261.

caquistadie, 169.

~aldiaq, 156.

~anco, 232.

~apartatu i~an baliz (...) ho­
be catian, 286.

~aparta~en, 193.

~audie, 274.

,~audiela, 314.

~edit~en_dei~ut, 197.

~eitan, 295.

~elerat, 219.

celian, 163.

~enaren, 131.

cen~uriq, 152.

cegniaq, 309.

~er behardut, 232.

zer eguin da, 406.

~er eran nahi da, 192.

cerbait consolamentu, 324.

cerbutchatu, 133.

ceren, 201.

ceren beit-, 193.

~eren ezpeiniz, 164.

~eren gutucun, 181.

ceren ...-n, 193.

zer nay erayten ducun, 225.

cia, 274, 276.

cian, 139.

~iauri, 212.

Ciberou, 220.

Ciberoua, 220.

cidie, 258.·

~idieia, 289.

cieian, 272.

cieq,270.
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cieq batailla~ia, 304.

cieq eman carguia, 130.

cieq noula erremestia, 130.

~iequi ezcoun~eco, 298.

cier orori, 139.

~ier ~erbutchu eguiteco, 409.

~ietan, 139.

cihaur, 254.

cihaureq, 161.

~ilhar, 153.

cilhar franco, 196.

~illar, 153.

cillarez, 316.

ciniroye, 250.

~iniroye, 302.

~intaque, 206.

~incas, 202.

cio~u, 141,269.

ciradaye, 158.

cirade haytaturen, 299.

cirade, 211.

ciradie, 158.

cirateye, 171.

ciratequie, 171.

cirie~u, 331.

citadaq, 189.

~itadaq, 329.

citadelatariq, 219.

~itaye, 126.

citaien, 174.

citayen, 297.

cite, 145.

citiaigu, 271.

citie, 129.

cittie, 126, 129.

citiq,196.

citit, 256.

~iti~u, 301.

citticu, 210.

citi~ugu, 275.

~iti~ugu, 257.
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citi~un, 275.

ci~aistadeye, 250.

citcaistadie, 140.

citcastade, 140.

Cyvilleco, 256.

~i~ala, 337.

cicedan, 187.

cicegun, 186,304.

cicela, 337.

cicen, 170.

cisquc, 317.

cisqu~u, 302.

cistada(k),318.

ci~un, 142,275.

coin, 191.

~ombait, 138.

(:orte, 127.

~ortia, 128.

corthya, 127.

cortia thira, 127.

~u, 297.

c;ouaste, 225.

couasteye, 199,225.

~uhurena, 325.

~ouing, 191.

couin... beit, 129.

c;ouing guiren jrabaslia, 191.

zuintan, 160.

couintan desirac;en beiluque,
160.

counbaiten, 140.

counbat milliou, 249

[427J

counbat nahi den, 139.

Counbat nahi -n, 152.

cunian, 273.

~unian, 301.

cugnat, 317.

couregana, 269.

couri, 195.

cutieigu, 186.

cutiela, 163.

~utiet, 171.

~utieta, 287.

cutit, 134, 154.

~utut, 129, 146.

~ut~az, 161.

~u~un, 142, 320.




